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Gulliver B alatonfüredi 
szanatórium és gyógyfürdő 

Természetes szénsavas iszapfürdők és balaton-
fürdők .'Ivókúra: Physikaí és diaetetikai gyógyin-
iézet az összes beibetegségek szamára, különös te
kintettet a sziv- és érrendszer, vese-megbetegedé
seinél és nöi bajoknál. Czukorbetegeknek ivo-, al-
kab'záló-és.diaeteiikuskura. ldegb.etegekszámárán 
az összes modern gyógyeszközokkei felszerelve. 
Soványító-, hizó-kura. Kóngten- és cbemiai-Iabo-
ralorium Zander-imézet. In lia la tórium. — Egész 

-éven át nyitva. — Prospektussal és felvilágosi-
tással szolgál a Fürdőigazgatóság. 

á n n É i i 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 

BADEM 
W I E N M E L L E T T . 

PEHSION MELANIE 
1912-ben megnagyobbítva 

Előkelő családi otthon, legszebb fek
vés, a föherczegi villák közelében, 
előkelő konyha. — Kert. — Villamos, 
vasúti megállóhely. — Helyközi telefon 
240. — Egész éven át nyitva. — Tulaj
donos : Melly Mayer von Maybach. 
Prospektust küld Blochner J. hirdetője, 
Budapest, IV., Semmelweis-utcza 4. sz. 

Páratlan a maga nemében 

RUSZÁNDA 
GYÓGYISZAP FÜRDŐ 

bármely más nemzetközi fürdőt is felülmúl 
Vasúti, posta- és' távirda-állomás 

Dél-Magyarország Melencze (Torontálm.) 

Nyitva május 15-töl szeptember 15-ig. 

ÉLŐPATAK 
§ 0 GYÓGYFÜRDŐ. • 

Dr. W'ESZELSZKY GYULA egyet. m. tanár ur bi
zonyítványa szerint n a g y m e n n y i s é g ű r ú d i n m o t t a r 
t a l m a z ó v í z . T e r m é s z e t e s s z é n s a v a s ( n e n h e i m i ) 
f ü r d ő k . Kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , 
v e s e , h ó l y a g é s a m é h h n r n t o s b á n t a l m a i n á l , 
m á j - és l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y és c s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g e k n é l . A nagyhírű é l ő p a 
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközokkei (meleg 
és hidegfürdók, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diStikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u 
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Vasúti állomás :• Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidénybén (május 15-t51 június 1 S-ig és aug. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-al éseÚátás is sókkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á s v á n y 
v íz , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható é s 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedvellségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkint egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szélküldési hely Élőpatak, de 
kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. P r o s 
p e k t u s t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a z i g a z g a t ó s á g . 

Négy modernül berendezett 
szobából álló szállodával. 

Ideggyenge férfiak! 
Neuraszthéniában szenvedők 
kérjenek gyengeségük azonnali meg
szüntetését tárgyaló ismertelöt 40 fillé
res postabélyeg csatolása mellett. Nem 
b e l s ő l e g oeveendő gyógyszer . Cim: 
«Nova Mechanika 130» 
Budapest , r i ó k b é r l e t 40 . Főpos ta . 

**w»klhi-T*r«ula,t n y o m a i } . , Budapest , IV . , Egyetem-otoaa 4 . u . 
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H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JÚLIUS 26. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek: 

Egészévre — 2 0 korona. A f Vi/dff/crörtiícd*-val 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre... _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

B A R A C Z K - V Á S Á R K E C S K E M É T E N . - Jelíy Gyulafölvétele. 



— Eossz fajta, rossz keveredés ! — düny-
nyögte még és nagyokat szítt a kialvó csutkán. 
Feneketlen frivolság van abban, a hogy mi 
hozzá merünk szólni mindenhez, a hogy tudo-
mányosdit, irodalmosdit, társadalmasdit, nem-
zetesdit játszunk, a hogy húszéves korunkra 
megalkotjuk életünk főművét és huszonöttel 
már letörtünk! Eothadás színezi itt szivárvá
nyossá a lelkeket; nincs ez minden szépség 
nélkül, gyerekek!. . . Pallayt . . . nem, ne 
bántsuk azt se; egy okos ember, a ki tudja, 
hogy «nem lehet!» Nem ábrándozik, de nem 
is csal; nyugodtan és nyíltan teszi, a mit külső, 
egymást keresztező <imuszáj»-ok diktálnak; de 
ne higyjük, hogy ez könnyű dolog! Eeszkető 
föld ez, meleg, érzékenyen vibráló szeizmográf
ország ! Európa minden szándéka, érdeke, el
lentéte itt kereszteződik, ezen át találkozik, 
mint a villamos feszültség! Nem csuda, ha 
ilyen az élet benne, ha a költője Kürthy Balázs 
ennek a népnek, ha a művésze i . . . ott megy 
legelői egy mintapéldány, egy húszéves csoda
gyermek, sipoló mellével és pszyhopathiás re
gényével, melynek egy degenerált csimpánz a 
hőse! . . . Hej! Fiatalember! Kérdezzétek már 
meg tőle, hová visz bennünket, a magasba, 
merre tart a heliotrop-szinű zászlóval át-rönt-
genezett, étherikus lénye, enyészetglóriás, ifjú 
feje körül ? . . . 

Megmondták neki, hogy felmennek a Várba, 
egy gyönyörű kis korcsmába, a hol igazi ó-bort 
kapni. «Éz a jó kis tavasz-éjszakai köd, ez kell 
neked fiam!» dörmögte még. Azután előre sie
tett, utolérte a költőt és erővel vézna vállára 
akasztotta a maga felsőkabátját. 

Ok ketten, meg a fiatal pár asztalhoz is ül
tek, mikor Éva a drámaíróval és Emmával oda
ért. Csakugyan pompás helyecske volt ez, jáz
minok elevensövénye és nyiló orgonák közt 
rozoga félszer: ócska viskó odébb, a honnét 
ásítva czammog elő az öreg sváb; egy szót se 
tud magyarul, csorba poharakat szed elő, de a 
bora csakugyan igazi; s ez az egész furcsa 
világzug mindenestül oly magasan fekszik, a 
félszer párkányán túl már kezdődik a mere
dek, sziklás hegyoldal; és lenn, a tavaszi köd
től csalékony messze-mélységben a folyó sötét 
árka s a zavargó város. 

— A véres város ! — mondogatta halkan, 
mindig megindultnak tetsző, reszketeg hangján 
a fiatal beteg. — Az éhes város . . . A mérge
zett város! 

— Igen, igazatok van mégis, hogy ide jöt
tünk ! — találta bele magát a feketeingű. — 
Szép ilyen magasból látni, vagy csak idesej^ 
teni azt a nagy, eleven állatot, azt a sokmil
liónyi testet odalenn; tudni, hogy fetreng, lá
zasat ós véreset álmodik és kimerülten fog fel
ébredni. Hm ! Istennek lenni néha egészen mu
latságos lehet! 

— így csendesen elborozgatni a «Híg Szem
lélet »-hez czímzett mennyei korcsmában; míg 
Ágoston atya és Aquinói Tamás koczint az 
egészségére és Sancta Therezia de Toledo, a 
tudós Katalin az elragadtatás szellős lepleiben 
fetrengenek malaszt-csizmás lábai előtt. . . 

Major Hugó folytatta még így mind-erőlkö-
dőbb élezeit; a bor tán kissé erős volt neki és 
hirtelen itta. A többiek egyre ezótlanabbul ül
dögéltek már; a két szerelmes titkos szem- és 
kézjátékba fogott, néha suttogtak; a drámaíró 
elmélyedt és Parlag Emma, ki őt újabban zor
don ós szigorú, de folyton gondoskodó és vé
delmező barátságával tüntette ki, fürtös fejére 
parancsolta kalapját és megmondta, hogy e 
három deczinél többet már nem szabad ren
delnie. «Édes, drága élet! Szép, kincses, piros-
gyümölesű terebély fa! Harapóscsókú, forró, 
nagy nő, — élet. . . hogy imádom!. . .» A fia
tal beteg zengte maga elé ezt, szép, sötét szeme 
könnyekben úszott az önmagán való, jóleső 
megindulástól. «Csak egyszer, egyszer még újra 
tudnám kezdem'.» súgta és eltakarta az arczát. 
«Borzasztó, hogy. inni és éjszakázni engedjük 

(Folytatás.) 

ezt a fiút!» ütött Éva eszébe a hirtelen jött 
lelkivád és szinte bántotta már az ő tüdejét is 
a virágillattól nehéz, ködpárás tavaszi éjszaka. 
Major Hugó eltalálta az érzését. «Én nem 
sokára hazaviszem a gyermeket, — súgta fülébe 
megnyugtatón és már nem látszott borosnak.— 
Egyébként ne higyje, hogy annyira végin van! 
A doktorával beszéltem, egészen jól meggyó
gyulhatna, ha akarna. Most egy Sonntág-ala-
pítványos helye van egy jó szanatóriumban, 
nem messzire Pesttől (Szörény Teklának irtam 
az érdekében tudniillik), de a fiú hétről-hétre 
halogatja, hogy bemenjen. Ott szigorú, szerze
tesi élet van, a nő-betegeket külön csukják, az 
embernek néha egy jó fűszeres, vagy egy tehe
tős borbély az ágyszomszédja. Kinek fog majd 
odabenn ilyen kádencziás, nyomdaszagú csacsi
ságokat mondani ? A normális, egyszerű ember 
neveti a költőt, kivált a lírikust, — falun a 
«nótafa» egy a fuzsitossal, falu-bolondjával! 
Pedig lássa, nagy ópium a szó, ha azt hiszi az 
ember, hogy hallgatják! . . .» 

Rosztoky Éva ránézett és váratlan, különös 
megindulás fogta el. «Milyen jó ember ez a 
csunyaszájú, utálatos ember!» gondolta. És 
milyen jók ezek, szegények, mind; reszkető, 
szégyellős, pózokba-rejtezett és mégis gyerme
kül naiv szivükkel; vitustánczos, görcsös Über-
mensch-komiszságaik, beteges fólszegségeik mö
gött váratlanul ki-kiütköző emberségükkel! így, 
mindenestül. . . mocskosan, ziláltan, idegesí-
tőn . . . mennyivel különb emberfajta ez azoké
nál, a kik közül ő kikerült, a kiket ezekkel föl
cserélt egykor! 

Kocsi állhatott meg a korcsma utczai olda
lán, a keskeny, lejtős úton visszacsúsztak a lo
vak s a kocsis káromkodását túlharsogta egy 
erős, kellemes férfihang. «Ah . . . hisz ez Kürthy 
Balázs!»figyelt fel az álmodozásba sülyedő, el
csendesült társaság. Emlegették, hogy pár nap 
óta itthon van a költő, tán a politikai vihar
szag csalta most haza; de még egyikük sem 
találkozott vele. Most hirtelen felélénkülve, a 
gyöngén boros emberek hangos szeretetével 
siettek elébe. 

— Na, ez aztán találkozás! Hát más is van, 
a ki pont erre a már literáris zugra gondol 
ezen a suta éjszakán ? Hogy vagytok ? — fogott 
kezet velük kissé erőltetett, idegenséggel küzdő, 
pajtásos módon. — Bosztoky Éva asszony, bi
zonyisten, nagyon örülök ma neked ! — kiál
tott szinte, már sokkal melegebbeü Éva lát
tára, kivel a távoli rokonságot még tavaly ösz-
szefűzték valahogy. — A napokban egyszer vol
tam nálad, de nem leltelek otthon ! 

Éva tudta, hogy «csak úgy» mondja ezt; de 
nem haragudott: örült neki ő is ; egymás mellé 
ültek. 

— Jaj, silány, kicsiny, pökhendi fészek, bal
káni szemétdomb ez, hiába; drága hazánk! így 
zápul meg itt minden, mint ez a bősz neki
rugaszkodás, ez a félszeg és hazug kakas-forra
dalom ! Mit akartatok ? Onnét, messziről, úgy 
látszott, csakugyan lesz már itt egyszer valami, 
egy méltó, szép ökölmutogatás legalább! Isten
nyila ! Szájalni, egymást uszítani; polgárok, 
radikálisok, munkások, vezetők, —- mind ezt 
tudják csak; — három-négy rongyos, züllött 
csavargó mártírrá löveti, ütteti magát, — azzal 
vége. Átkozott, csúf Nagyida volt itt mindég 
minden; csak a legkezdetén van mindennek 
egy kis keserves szépség! . . . 

— Mi van odaát ? Csakugyan lefújták ? — 
kérdezte végre Major az asztalon át, nem túl-
heves érdeklődéssel. 

— Lefújtak, abbahagytak gyáván mindent. 
Mikor hét óra tájban az első négy század vá
ratlanul kivonult és felállt az utczasarkokon; 
a pártkörben a kolomposoknak mindjárt inukba 
szállt a kurázsi, czéltalan vérontásról kezdtek 
beszélni és sajnálgatni a «családfentartó»-k 
drága életét. Nyolczkor katonavonatként jött be 
a bécsi gyors; közösöket küldtek, az idegen, 
bosnyák ezredet; az állt fel a Petőfi-tér s a 

parlament körül. Tizre odabenn leszavazták a 
tiltakozó népgyűlést; pedig délután még úgy 
volt, hogy revolverekkel fegyverzik föl a mun
kásokat. Ez lett volna a szép, komoly, nagy 
ütközés; délelőtt inkább munkanélküliek, szer
vezetlen jöttmentek, fiatal csavargók rakonczát-
lankodtak . . . De hát elgondolható itt máskép, 
mint ilyen korcsán, félszegen, sután? Egy for
radalmat adminisztrálni is kell, szervezni, ki-
számítni papíron minden eshetőségét! . . . Ej, 
csak egy ember tud akarni ebben a hangya
bolyban : Pallay Péter. Ma éjjel tizenegyig ült 
a pártkörében, onnét még a kaszinóba ment, 
az ellenzéki grófokkal, a volt hegemónia-párttal 
tárgyalni. Hisz édes testvérek, összefogó sógor
komák ők; ha a munkástörvényekről van szó; 
dehát ezt is gondolni lehetett! — Mindenki 
így tesz, mintha felült volna a másiknak, pedig 
magában mindenki t u d t a ! . . . És holnap gyász
beszéddel temetnek majd négy-öt tolonczházi 
esavargófiút — ha, igyátok ki ezt még ! Három 
óra! Lassan mintha v i r radna! . . . Jó volt, hogy 
ide feljöttem, . . . itt csend és jó szag van leg
alább ! — A holnapi versemet nézzétek meg a 
«Jövendő))-ben, egész világosan az van benne, 
hogy főbe kell verni Pallayt. . . Nem mennénk 
le valami kávéházba? Az én kocsim itt, vár 
még, — ki tart velem? 

A beteg iró vállalta volna, üljön be a három 
asszony, ők négyen majd gyalog utánuk, de 
Major megfogta a karját, — a fiú szédelgett, 
a hogy föl kellett állnia — sietve búcsúzott és 
hazaindult vele. A két szerelmes is haza
vágyott; — a drámaírót csak legszigorúbb 
pillantásával tudta rávenni Emma, hogy elváljon 
Kürthytől és őt kísérje el. Csak Éva, a páratlan, 
ugrott friss készséggel a kocsiba, onnan nyúj
totta kezét a szétszéledőknek. — Egy perez 
múlva együtt robogtak ketten a párás, hajnali 
szürkületben, illatozó fák szegte utczákon, s 
csak ébredő madarak csipegése hallatszott 
körülöttük vagy ha kis budai udvarokon a 
kakas szólt. 

— A nap elé! — mondta Kürthy Balázs s a 
pesti oldal rózsaszineilő egáljára mutatott. — 
Nézd, azt a meghasadt kék-sárga felhőt a liget 
fölött! . . . Milyen furcsa, éber mámorú hajnal 
ez ! De ritka, jó dolog így menni asszonynyal a 
hajnal elébe, nem vágy — játéktól ziláltan, 
nem kesernyés szájízzel, —- hanem nyitott 
kocsiban, éberen és fehéren, Éva! . . . Hogy is 
élsz te, mond csak ? Átkozottul jó híred v a n . . . 
hogy csinálod? 

— Éva nem felelt. Azt szerette volna meg
kérdezni, hogy — mint van Szörény Tekla 
odakinn; de nem tudta, szabad-e most ? Tudta, 
hogy szakadékos, izgalmas viszony e két ember 
szerelme; és barátnője többnyire ép akkor irt 
neki mindig, mikor valami összezörrenésük 
után, kétségbeesve hitte, hogy már mindennek 
vége. — Mire biztató válasza elment, már több
nyire összebékültek újra. 

— Különös az, Éva asszony, lásd, — hogy 
mi ketten, te meg én, mint férfi és nő még 
sohase gondoltunk egymásra! 

— Dehogy különös, Balázskám ! «Egy vér
ből valók vagyunk!" — kiáltják mindenféle 
állathangon a Kipling őserdejében, — és a kik 
megértik, azoknak nem szabad felfalni egymást! 
Mozdulatra, szemre, szóra — mi nagyon is 
atyafi-félék vagyunk itt a sok idegenféle közt! 

— Ebben a fene nagy kultúrában, ugy-e, 
a mibe vesztünkre így beleestünk. Szép, ősi 
folyó ez ! — Alattomos, vén Infer — mint egy 
juházó állat tartja nagy hátát az Időnek! 
Mindig, mindenha boldogtalan, apró igázott 
népek szabdalt földjei közt sillant a vén 
betyár! . . . Na, sebaj, -— én már úgyis mag
talanul halok el, — kétszáz év múlva nem lesz 
iskolás, a ki az életrajzomon essék morális 
kételyekbe, mert nem lesz magyar iskola, 
magyar gyermek és magyar, írott múlt. — Itt 
vagyunk az avenuen! Szegény, fáradt bakák — 
ingyen őrizték itt egész éjtszaka a fülledt rend 

30. SZÁM. 1914. 61. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSAG. 587 

zavaros álmát! Nézd a liget felől csukott hatá
rok — az éber városi éjnek parfőmmel locsolt 
szemetét hurczolják. Itt vagyunk, Éva! 
Jobb nekünk, Éva! . . . 

A nagy, Andrássy-úti kávéház előtt még 
ragyogott a villamkörték gyöngysora; sápadó 
fénye beleveszett a kékes virradatba. Friss kávé 
zamata párázott fel már, noha a lankadt éjjeli 
pinezórhadat még nem váltotta fel új, pihent 
sereg. «Kinn maradjunk!» — mondta Balázs 
és a kocsist fizette túl, míg Éva az első kis
asztalhoz letelepült. — Visszafordultában az 
utczasarok túlsó szögénél, a legszélső asztal 
mellett felfedezte Gond Tibort. Hozzásietett, 
élénken paroláztak, — együtt jöttek vissza Évá

hoz. •— «Ma valahogy... különös elevenen örül
nek egymásnak az emberek!» — gondolta Éva. 
Mintha csakugyan történne valami mégis! . . . 

Gond Tibor kialudottan, friss szemmel nézett 
rájuk. 0 ma «nappalos» a szerkesztőségben; az 
eseményes napokra tekintettel, most állandón 
lenni kell valakinek, öregebb munkatársnak a 
telefonnál, — mikor a két éjszakás lejön, be
térnek ide, pár szót vált velük és átmegy a 
helyükre, — a szemközti utczában van a 
«Jövendő.» — Van még húsz percze odáig 
reggelizni . . . Ám nem jutott a kávéiváshoz, 
izgultán, hevesen kavargatta, de barátai arczába 
nézett közben, — most oly eleven tekintetét 
szemükbe szögezte és beszélt nekik. 

— Nem igaz, hogy minden letörött, hogy 
vége! Bolondság! Egy pillanatra, egy időre 
meg lehet riasztani, hátráltatni valamit, de az 
ilyen visszavonulás csak értelmes taktika! Mit 
gondoltok ? — A mi már így túlfeszűlt egyszer, 
így forrt és kirobbant, most egyszerre lehűlhet? 
Hajnal van, — piros világú az a felleg! Azt 
hiszitek, naiv vagyok? . . . Hát hulljon vér, 
ha csak az kell, — olcsó nedvesség az, minek 
olyan nagy dolgot csinálni belőle. — Akkor 
lesz drága, becses, csudatevő grál-bor, ha már 
kihullt, az utczára hullt! Nem, gyerekek, egy 
kis pohár sherryt ittam mindössze most! De 
ez mégis csak bajnál! Ha nevettek is! . . . 

(Vége következik.) 
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VIHARBAN. 
Mikor vihar száll át felettünk 
S haragos felhők dörgenek: 
Az arezom mindig belesáppad, 
A szívem megremeg! 

Nem félelem az, a mi meglep 
Ilyenkor, — óh, nem félelem. 
Tudom én jól, hogy ekkor is csak 
Az Isten van velem. 

Valami gyermekkori emlék 
Halk borzongása ez csupán . . . 
Vagy tán lelkem áhitozása, 
Örök, nagy titkos rajongása 
A csendesség után 1 

Szabolcska Mihály. 

HAJNALI DAL. 
Emlékezem rátok szépszemű nők, 
Eagyogó, kaczagó, könnyelmű nők. 
Muzsika mellett, hajnali pirban 
Ertetek hányszor zokogva sírtam 
Ti édes, ti karcsú, gyönyörű nők. 

Rabotok voltam egy életen át 
Imádtam rajtatok a drága ruhát 
Piros szátokon a hazug szókat, 
Bolondul hittem a fizetett csóknak 
Oh ti édes, karcsú, gyönyörű nők. 

Nékem is nyílott egy fehér virág . . . 
Eajta már közönnyel gázoltam át, 
Semmit sem értem el, semmit se várok.. 
De müy gyönyörűséggel emlékezem rátok 
Ti édes, ti karcsú gyönyörű nők. 

Farkas Imre. 

A F A K Í R 
A sietségnél jobban szeretem 
A lassan-járást, s inkább mégis állok 
Vagy leülök és semmitsem csinálok. 
De minek üljek, hogyha fekhetem. 

Elnyújtózom. És hogyha jönnek álmok, 
Az álmokat is messze kergetem, 
Mert álomtalan álom kell nekem, 
A semmiségben mindent föltalálok. 

Nincs a földön nagyobb kincs, mint a Nincsen 
S ki előre néz, vissza mért tekintsen, 
Ha rá a végnek végtelenje vár? 

A küzködésnél jobb az ámulás, 
A születésnél jobb az elmúlás 
S az életben a legszebb a halál. 

Lányi Viktor. 
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KIRAKODAS. 

AZ ELADÓK A KERESKEDŐ HÁZA ELŐTT. 

MÁZSÁLÁS. 

A NAGYKERESKEDŐ UTALVÁNYOKAT AD. 

A KECSKEMÉTI BARACZK-VÁSÁR. 
Július első három hetének minden éjszaká

ján mozgalmas élet uralkodik a kecskeméti 
nagy piaczon. Évtizedek óta ilyen időben ke
rül ide a hires város környékének baraczkter-
mése, a mely innen indul hosszú útjára és jut 
el a kereskedők közvetítésével a kontinnens 
minden számottevő városának piaczára, Ber
linbe épen úgy, mint a fehér czár birodalmá
nak székhelyére. Az idei baraczkvásár külö
nösképen nevezetes, két ok miatt. Egyrészt, 
mert tiz esztendő óta nem termett annyi ba-
raczk, mint az idén, másrészt pedig nevezetes 
az idei baraczkvásár azért is, mert alkalmasint 
ez az utolsó nagyobb baraczkvásár, a melyet 
a régi, patriarkális módon a nagypiaczon tar
tanak meg, mert jövőre valószínűleg kitelepítik 
a piaczot a vasúti állomás mellé, a hol hatal
mas közraktárakban találnak otthonra a ke
reskedők és a piacz mellett rakják majd meg 
a külföldre induló vasúti teherkocsik százait. 

Már most is sokat különbözik a kecskeméti 
baraczkvásár a régitől. Azelőtt garabószámra 
adták és vették a baraczkot, ma súly szerint 
vásárol a kereskedő és sokkal több nagy ko
sarat látni a piaczon, mint piskótaalakú kis 
garabót, a melybe mintegy hét kilogramm ba-
raczk fér el. Érdekes, hogy a régi szokást 
hivatalos úton nem tudták megváltoztatni. Az 
első napokon, a hónap legelején a termelők 
garabószámra akarták csak eladni a baraczkot, 
de a kereskedők nem vásároltak másként, mint 
súly szerint és így, a mit a hivatalos eljárás 
nem tudott megszüntetni, megszüntette a gya
korlati élet. 

A baraczkvásár éjfél után kezdődik meg. Azok 
a termelők, a kik vasúton érkeztek meg, éj
félig az indóház várótermében töltik el az ide
jüket. A kocsik a Lechner-utczában sorakoznak 
egymás mellé, a kosarakat a piaczon rakják 
sorba, a melyik termelő előbb érkezett, az a 
•templom mellett foglal állást, a későbben ér
kezők beljebb kerülnek. Két órakor már tele 
van az egész piacz, de az igazi vásárlás csak 
akkor kezdődik meg, a mikor szürkülni kezd 
kelet felől az égbolt. 

Nagyon érdekes, hogy mostanában mennyire 
csendben, úgyszólván teljesen zaj nélkül tör
ténik a kirakodás. A kocsik lépésben haladnak 
egymás után a piacz melletti szűk utczákon, 
pár perez alatt mindegyikről lerakodnak és a 
kocsik mennek tovább, hogy reggel felé az 
üres kosarakkal térjenek haza, a szőlőbe. Ez
előtt nem válogatták a baraczkot, ma külön 
kosarakban áll az elsőrendű árú, ismét külön 
kosarakban az apró, érettebb, úgynevezett alj-
baraczk. 

Hivatalos kimutatás szerint a hónap első 
tizenhat napján kevés hijján ötvenezer méter
mázsa baraczk cserélt gazdát a kecskeméti 
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piaczon. Ezért a mennyiségért nyolczszázezer 
koronát kaptak a termelők, de még csak az 
elején vagyunk, s ennek az összegnek a sok
szorosa fog befolyni, mire vége lesz a vásár
nak. A vásárlás úgy történik, hogy a keres
kedő utalványt ad a termelőnek, a ki az utal
ványnyal együtt átadja a megvásárolt baraczkot 
a kereskedő udvarán, hol a lemázsálás után a 
vételárat nyomban kifizetik. 

A csomagolás módja teljesen elütő a régi
től. Ma más rendszer mellett csomagolják a 
baraczkot, mint ennek előtte és ezzel ma
gyarázható az, hogy a nagy termés ellenére 
sem indul el több vaggon a pályaudvarról, 
mint más esztendőkben, a mikor a termés 
lényegesen kisebb volt. A kereskedő udvarán 
valóságos baraczkhegyeket látni hajnal tájban, 
hatalmas gyékényekre öntik a kosarak, gara-
bók tartalmát, a melyet azután jobbára asz-
szonyok és lányok válogatnak ki ós csomagol
nak össze, a szerint, hogy az áru merre indul 
útnak. A Bécsbe szánt áru jobban érett már, 
mint az, a melyiknek messzebb van a rendel
tetési helye, mind a kettő megérik útközben. 
Ezelőtt füles kosarakba került a baraczk, ma 
úgynevezett tornyos kosarakba csomagolják. 
Ezekbe több gyümölcs fér és az ilyen kosarak 
mégis kisebb helyet foglalnak el a vasúti ko
csiban. Egy ilyen tornyos kosár, az előbbitől 
eltérően, nem fonott lappal záródik, hanem a 
tetején felhalmozott árut toronyalakra össze
varrott zsákkal szorítják le. 

A vásár tartama alatt 30—80 vaggon ba
raczk ment el a kecskeméti pályaudvarról na
ponta. Az átlagos mennyiséget ötven vaggonra 
tehetjük, de a személyvonatok postacsomagok
ban szintén elszállítanak nyolcz-tiz métermá
zsát. 

Ma még Kecskeméten elenyészően kis meny-
nyiségű baraczkot dolgoznak fel s most Kecs
kemét polgármestere egy nagyobbszabású terv 
megvalósításával foglalkozik. Azt szeretné, ha 
a baraczk már Kecskemétről feldolgozva ke
rülne ki. Úgy vélekedik, hogy mivel az óriási 
mennyiséget úgyis feldolgozzák részben be
főttnek, részben pedig lekvárnak, végezzék el 

, a feldolgozást már Kecskeméten, még pedig 
ne gyárakban, hanem háziiparszerűleg. Annyi 
gyárat, a mennyiben egy ilyen nagy termés 
eredménye feldolgozható, nem lehet építeni, 
részint mert óriási tőke kell ehhez, részint 
pedig azért, mert egy rossz termés esetén ezek 
a gyárak munka nélkül maradnának A város 
támogatása mellett egy szövetkezet alakulna, 
a mely nagyban vásárolná a czukrot, üveget 
és gondoskodnék az egyes termelők készítmé
nyeinek eladásáról is. Ezt a tervet rövidesen 
meg akarják valósítani, eleinte kisebb arányok
ban, s csak később, ha a terv beválik, lenne 
a szövetkezés nagyobb arányú. 

Paál Jób. 

CSOMAGOLÁS. 

A VASÚTNÁL. 
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KÉT ASSZONY. 
Elbeszélés. — Irta SZÖLLŐSI ZSIGMOND. 

Délután félötkor a levegő egyszerre megmoz
dult és a tikkasztó, sürü hőséget, a mely egész 
nap szinte ellenségesen nehezedett a fürdőre, 
friss és energikus szél zilálta széjjel. A lombok 
mintha békóból szabadultak volna ki, vidám 
hullámzásnak eredtek, a csipkefüggönyök meg
lendültek a szálló ablakában. Szilágyi Viktorné 
majdnem fölkiáltott örömében. A hajnaltól 
délig tartó utazás meg a rettenetes forróság 
nagyon elgyötörte; epedve vágyott egy kis friss 
levegőre. Az asszonyok nagyon tudnak sietni, 
mikor semmi se sürgeti és senki se várja őket. 
Tiz perez múlva Magda, ragyogó fehérben, mái-
kilépett a hotel kapuján és hosszú kortyokban, 
kéjesen szíva a virágillatos levegőt, megindult 
a park felé. Közben gyönyörködő tekintettel 
simogatta végig a vidéket. A fürdő völgyben 
feküdt, nem túlságosan magas, de sürü tölgy
erdővel borított hegyek között. A középen a 
három nagy szálló, a színes erkélyekkel, log
giákkal, fehér-piros csíkos vászonernyőkkel, a 
párkányokon a tarka kis zászlókkal, köröskörül 
a lejtők alján a sok tornyos villa, tarka virág
ágy, a köztérben a csobogó szökőkút: az egész 
kép nagyon élénk, vidám, barátságos, mo
solygó. 

Az asszonyka helyeslőleg bólintott a fejével: 
igazán gyönyörű ez a fürdő! Egy könnyű só
hajtás : milyen kár, hogy valaki, szegény, szinte 
nem lehet i t t . . . Azután áthaladt a virágos 
kerten és a sárga fövenynyel behintett úton 
befordult a fák közé. 

De nem tett tiz lépést, mikor hirtelen úgy 
állt meg, mintha mellbe vágták volna. Minden 
vér leszaladt az arczából és képtelen volt egy 
mozdulatra. Egy asszony állt az ösvény köze
pén, szintén fehér ruhában, olyan tartással, 
mint a ki vár valakit és mosolyogva nézett az 
érkezőre. Mosolyogva és némán egy pillanatig: 
de mikor látta, hogy az szinte megdermed a 
meglepetéstől, elnevette magát és a kezét előre 
nyújtva sietett hozzá: 

— No de Manyi, csak nem ijedtél meg 
tőlem! ? 

Magda asszony nem tudott egy szót kiejteni 
a száján. Olyan éktelen zavarban volt, hogy a 
másiknak önkéntelenül egy kis szánalom ve
gyült a derűs kedvébe. Segítségére sietett a 
megriadt asszonykának: 

•— Különben nem csodálom a . . . a meg
lepődésedet . . . Előre gondolhattam . . . sőt 
gondoltam is. Ha nekem olyan váratlan lett 
volna ez a találkozás, mint neked, valószínű
leg én is megzavarodtam volna egy kicsit . . . 

Magda erre a szóra riadtan ós gyanakodva 
nézett az asszony arczába. Ez rögtön kitalálta: 
mit jelent ez a tekintet, mert megint elnevette 
magát és egy tiltakozó mozdulatot téve a kezé
vel, sietve mondta: 

— Nem! . . . Nem. . . Szó sincs róla! Semmi 
komplott! . . . Tiszta véletlenség, hogy én is 
itt vagyok. A doktor ajánlotta . . . De én lát
talak délben, mikor megérkeztél . . . És mert 
azt is láttam, hogy egyedül jöttél . . . még volt 
eszemben, hogy bekopogtatok hozzád . . . Ezen 
a helyen, ha már így összehozott a véletlen, 
úgyis okvetlenül össze kell találkoznunk ós 
élénken sejtettem, hogy jobb, ha az első talál
kozásunk négy szem között történik . . . Most 
látom, hogy nagyon is jól sejtettem . . . 

Magda asszony piros lett, mint a rózsa. 
— No, de kérlek . . . Oh, dehogy, Ágnes . . . 
Ez a tiltakozás egészen ösztönös volt. Az 

asszonyka nemcsak hogy maga se hitte, de jó
formán nem is tudta: mit mond. A meglepetés. 
ós zavar köde még mindig nem szakadt föl 
egészen a gondolatáról. De a'másik még any-
nyit sem engedett a fölényéből, hogy <vitatko-
zett volna vele. Szelíden, szinte anyásan rá
hagyta : 

' — Annál jobb . . . Én magamról Ítéltem, 
mikor azt hittem, hogy meg fog zavarni ez a 
váratlan találkozás . . . Ez a mi helyzetünk
ben — és itt különös mosoly villant meg az 
ajkán, — nagyon is természetes . . . És ezért 
gondoltam, hogy jó lesz, ha így . . . kettesben 
tisztába jövünk egymással . . . Azaz hogy te 
én velem . . . Mert neked, erről sietlek bizto
sítani, semmi tisztázni valód nincs velem szem

ben . . . De ne álljunk itt, hanem gyere, men
jünk beljebb. 

A hóna alá fűzte a Magda asszony karját és 
befelé indultak a lombok közé. Érezte, hogy ez 
a kar remeg: de nem szólt rá semmit, csak 
elmosolyodott. 

Jó egy pár perczig szótalanul haladtak egy
más mellett. Gyönyörű két asszony volt. Ágnes 
magas, karcsú alak, a haja sötétbarna, a hó
fehér arcz határozott és finom vonású, nagy 
fekete szeme csupa sugárzó, komoly és büszke 
okosság és szinte majesztásos nyugalom. A társ
nője csak egy vonalnyival alacsonyabb és csak 
egy vonalnyival kevésbbé karcsú. Amúgy is 
mindig rózsás, kerek arczán most a zavar pi-
rossága és vidám, naiv, csodálkozó nagy kék 
szemének tekintete most kissé fátyolos. A haja 
a legcsodálatosabb aranyhaj, a melyet valaha 
egy poéta egy tündérherezegnő fejére koroná
nak álmodhatott. Lehajtott fővel, szinte esz-

'%4a.életlen akaratnélküliséggel lépked a másik 
mellett,: a ki végre megszólal: 

— Nem tagadom: én most vártalak. Azt se 
bánom: ha úgy mondom, hogy lestem rád. Az 
volt az érzésem, hogy okvetetlenül beszélnünk 
kell egymással és meg kell akadályoznom, hogy 
te más érzéssel gondolj rám azért, mert tizenegy 
hónappal előbb még én voltam a felesége a te 
uradnak, mint a milyennel ón gondolok reád, 
mert most már te vagy a felesége az én volt 
uramnak. 

A szőke asszony, maga se tudta világosan, 
miért, egész testében végigremegett ettől a 
furcsa, igen tömör mondattól és ijedten kapta 
föl a fejét. A másik erre még jobban magához 
szorította a karját, mintha attól tartana, hogy 
elmenekül és halkan, minden emóczió nélkül, 
szinte túlságos nyugodtsággal folytatta : 

— Ez a valóság, a mit nem érdemes, mert 
hasztalan lenne, czifrábban megállapítani. Ez 
történt és két asszonynak, a kik között ilyesmi 
történt, okvetetlenül kell, hogy valamilyen ér
zése legyen egymáshoz . . . Ez nem lehet más
ként. Ne is próbálj ellentmondani vagy pláne 
tagadni . . . Sokat kellett, hogy gondolj rám és 
ez a rámgondolás semmi esetre se lehetett. . . 
közömbös és semmi esetre se l ehe te t t . . . ezt 
esküvel se tagadhatod . . . nem lehetett kíván
csiság nélkül való . . . A mint hogy bennem is 
volt egy kérdés, a melyre azonban te már meg
adtad a feleletet . . . 

A szőke asszony most először nézett a társ
nője arczába. Meglepett és kíváncsi tekintettel. 
Tompán mondotta: 

— Én? . . . Én? 
A másik nyugodtan felelt. 
— Te. Megijedtél, a mikor megláttál. Tehát az 

az érzésed, hogy vétettél nekem valamit. Na
gyon megijedtél. Tehát az az érzésed, hogy 
nagyot vé te t t é l . . . Vagy legalább is az, hogy 
bizonyára nagyon neheztelek rád . . . 

A szőke asszonyon olyan izgalom vett erőt, 
hogy nem tudott tovább menni. Megállt és vele 
a másik is, a ki most eleresztette a karját, eléje 
állt és irtózatos nyugalommal mondta: 

— Épen erről akarlak megnyugtatni. Egy 
csöppet se haragszom rád azért, mert elszeret
ted az uramat. . . 

Ez sikerült kígyómarás volt. A szőke asz-
szony hátratántorodott. Az arcza sápadt lett, 
mint a halál és a szája eltorzult. Mintha éle
set akart volna sikoltani, de csak rekedt sut
togás jött ki az ajkán. Inkább lihegte, mint 
mondta: 

— Nem igaz . . . Ez nem igaz . . . Ez ha
zugság . . . 

A másiknak csak a szempillája rebegett egy 
másodperczig, de már a hangja csupa nyugodt 
és fölényesen engesztelő biztosság volt, mikor 
megszólalt: 

— Jó. Hát akkor bocsáss meg, hogy rosszul 
mondottam. Nagyon rosszul mondottam . . . 
Mert épen az ellenkezőjéről akartalak meg
győzni . . . Vagy megnyugtatni... 

— Hát miről ? Miről ? 
A kérdés idegesen, keményen, sürgetőn hang

zott. Az elvált asszony sietve felelt r á : 
— Arról, hogy. . . csakugyan nem így van 

a dolog. Tudom. . . hogy nem így van. És régen 
tudom . . . Tudtam már akkor, a mikor te ma
gad is remegve és szenvedve takargattad és 
kétségbeesetten tagadtad saját magad előtt. . . 
Nagyon is meghitt barátnők voltunk és nagyon 

is sokat volt alkalmam a szivedben olvasni, 
hogy ezt meg ne lássam vagy. . . meg ne érez
zem . . . Szeretted. . . Eégen szere t ted! . . . Ne 
szólj s e m m i t . . . A homlokod piros, mint a 
vér . . . Tagadod ? . . . 

A szemébe nézett a. másiknak és ez nem 
birta el a tekintetét. Égett ós remegett minden 
porczikája a félelem, a szégyen és valami igen 
nehezen megmozduló fölháborodás kínjától. 
Képtelen volt egy szót is kimondani. Ziháló 
mellére szorította a kezét és a földet nézte. 
A másik pedig várt, némán, szinte kéjes türe
lemmel addig, míg végre a szőke mégis csak 
megszólalt remegő, az elfojtott könnyektől tik
kadt hangon: 

— Hát mondd . . . mondd kérlek . . . mit 
akarsz tőlem ? . . . 

Kissé elcsodálkozott hangon felelt: 
— Hiszen azzal kezdtem, hogy mit aka

rok ! . . . Meg akarlak nyugtatni és föl akarlak 
világosítani. . . Hogy tudom . . . hogy a mit 
tudtam, az a szived legféltettebb titka volt és 
legkevósbbó az sejtette, a kinek ez a titok 
s zó l t . . . Tudom, hogy inkább meghaltál volna, 
semhogy ezt a fájdalmas titkodat eláruld . . . 
Ezt nagyon jól tudtam . . . 

A szőke asszony erre a kijelentésre csudál-
kozva emelte föl a fejét. Most már tudott a 
szemébe nézni a társnőjének. És tudott szólni 
is. Tompán kérdezte: 

—- Hát akkor . . . hát akkor miért ? . . . 
A másik egy pillanatig késett a felelettel. 

Mintha habozott volna. Azután egyszerre ki
egyenesedett, sőt megnyúlt és mintha még egy 
fejjel magasabbra nőtt volna, mikor minden 
szót külön ejtve, valami' olyan hangsúlyozás
sal, a mely hasonlított a gépfegyver kattogásá
hoz, válaszolt: 

— Mert én nem bírom a magaménak elvi
selni azt, a miről tudom, hogy valaki más na
gyon vágyódik ró'.. V . Nem bírom . . . Értsd 
meg . . . Nem bírom . . . Nem kívánom . . . 
Nem kell többé . . . Értsd meg . . . Én irtó
zom még a lehetőségétől is annak, hogy har-
czolnom, vetélkednem, csatáznom kelljen azért, 
a mi az enyém.. . Ezért hagytam ott . , . . Ezért 
küldtem hozzád . %. Értsd meg! . . . Én küld
tem hozzád ! . . . Én ! . . . Én adtam neked . . . 
Nekem köszönheted! . . . Értsd meg! . . . 

Szilaj és lángoló volt a hangja. Indulattól és 
gőgtől villogó. Egy pillanatra elfulladt az izga
lomtól, azután még élesebb hangon mondta: 

— Erről akartalak fölvilágosítani. 
Perczekig állottak egymással szemben némán 

és mozdulatlanul. A szőke asszony lehunyva 
tartotta a szemét, de az arezvonásai egyszerre 
megváltoztak. Már nem volt se piros, se sápadt 
és az ajka mintha — mosolyt rejtegetett volna. 
Látni lehetett, hogy egyszerre egy biztos, sőt 
derűs nyugalom forrása fakadt föl a lelkében, 
a mely lassanként elönti az arczát. Kinyitotta 
a szemét és nyílt, hűvös, bátor tekintettel né
zett a társnőjére. És száraz, nyugodt, fölényes 
volt a hangja is, mikor megszólalt: 

— Jó. Hát — köszönöm . . . Tudomásul ve
szem . . . Megértettelek . . . 
.! Nem volt a szavában se tűz, se villám, még 

attól is nyilván tartózkodott, hogy gúnyos vagy 
szánakozó legyen és a barna asszonyt mégis 
mintha szivén lőtték volna. Mindenre számí
tott : csak erre nem és minden a mi benne szi
lárdság, fölöttessóg, keménység volt, egyszerre 
a mélységbe zuhant e néhány száraz, nyugodt 
ós biztos szótól. Hirtelen forró köd vette körül, 
a melyben fuldoklott és a melyből riadt két
ségbeeséssel igyekezett kimenekülni. Egy diadal
szekér vastag porfelhője, a mely kegyetlen szá
guldásban robogott át rajta virágos arany kere
keivel, mikor eléje állt, csak azért, hogy egy 
gőgös tekintet felhőjét vesse rá legalább egy 
pillanatra . . . 

. . . Mikor a köd legalább annyira eloszlott, 
hogy megint látni t u d o t t . . . a másik már nem 
volt sehol. Eltűnt. Az asszony még egy pár 
perczig mozdulatlanul állt. Egyszerre nehéz és 
íorró .könnycseppek gördültek halálsápadt ar
czára. Halálosan fáradt, vánszorgó léptekkel 
indult meg visszafelé. A hotel hátulsó kapuján 
surrant föl a szobájába és a mint fölért, lázas 
mohósággal kezdett csomagolni. 
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A MENNYEI BIRODALOM PESTEN ÉLŐ FIAI. 
A fővárosi khinai kolóniák. 

Egy szegény öreg és~~nagyothalló khinai 
nipp-árús tragikus halála, — egy taxi-auto 
küldte Buddha kebelébe, — meg a hadügy
minisztériumnak a fővárosi rendőrséghez érke
zett egy jelentése, a mely a kémkedés gyanú
ját hangsúlyozta a Budapesten élő khinaiak-
kal szemben, ráterelte a közfigyelmet a sárga 
birodalom-óriás hozzánk sodródott fiaira. A kém
kedés gyanúja azóta már fantasztikus hirré 
zsugorodott össze és mindössze annyi ered
ménye lett, hogy a főváros rendje és vagyon
biztonsága felett őrködő hatóság összeírta a 
Budapesten élő khinaiakat, a kik zsirkőből 
faragott Buddha-szobraikkal és különböző, sze
szélyes czirádákkal ékített faragványokkal végig
házalják a pesti kávéházakat, ajkuk körül örö
kös mosolygással, a keleti lélek misztikus nagy 
megnyugvásából táplálkozó derűvel. Ez a sárga, 
csontos mongol arezokat megenyhítő mosoly
gás öntudatlan fegyverük a vásárló közönség
gel szemben. 

A kávéházi vendégek 03 a körutak járó-kelő 
népe jól ismeri a sárga robotoló emberkéket, 
végigmustrálják zagyva nyelven ajánlott nipp-
jeiket, néha elvétve vevőjük is akad, de tovább 
vájjon ki törődik velük, kit érdekel, hogy ho
gyan élnek, hol laknak, milyen szoczietásban 
húzódnak meg a fővárosi élet harczi lármá
jában. 

Most, hogy rájuk irányult a kíváncsiság, a 
fővárosi ember ujságszomjának e nagy moz
gató ereje, végigjártuk a Budapesten élő khi-
naiak ós japánok lakóhelyeit. Először a fő-
koloniájukat viziteltük meg a Conti-utcza 

23. szám alatt. Egy pincze-odúnak nevezhető 
földszinti szobában és az első emelet egy 
szoba-konyhás lakásában él itt vagy 20 khinai 
árus. Van közöttük japán is, a kik itt egynek 
vallják magukat khinai testvéreikkel. 

— Khina és Japán — mondotta a főkolonia 
törzsfőnöke, Ce Hu Ki, — egy. Ce Hu Ki 
35—40 év körüli khinai. Sovány nyurga alak
jára nagy tisztelettel tekint a kolónia, szava 
parancs, ő intézi a khinai telep minden ügyes
bajos dolgát, ő veszi át a Wen Chowból ér
kező nipp-szállítmányokat és ő osztja ki honfi
társai közt. Hogy mennyire respektálják a 
Pesten élő khinaiak a vezérüknek választott 
Ce Hu Kit, annak illusztrálására szolgáljon a 
következő eset: 

A mikor első izben jártunk a Conti-utczai 
kolónián, szóba se akartak velünk állani a 
sárga emberkék és minden kérdésünk ostromát 
ezzel a határozott kijelentéssel védték ki : 

— Majd ha holnap hazajön a «sef», a ki 
most Bécsben jár az ottani japán konzulá
tuson elgázolt testvérünk ügyében, akkor jöj
jenek, ha ő megengedi, fotografálhatnak, egyéb
ként nem. 

Másnap a «sef» nagy bizalmatlansággal vette 
szemügyre a fényképező masinát és kérésün
ket kurtán elutasította: 

— Nix fotoglafier, — jelentette ki zavaros, 
kerékbetört németséggel, — a khinai maguk
nak nem szép, a magyar szebb, fotoglafier 
magyart. 

Csak pár napos parlamentirozás után tett 
Ce Hu Ki annyi engedményt, hogy lefény
képezhetjük a kolónia négy tagját, a kiket e 
czélra ő delegál. 

Szerettük volna pedig az érzékeny lemezen 
megörökíteni a lakásukat is, a mely a leg

szomorúbb tömeglakások egyike. De meddő 
maradt minden appelláta. Odújukat, a hol 
egymás mellé tolt tábori ágyakon, úgyszólván 
egymás hátán hevertek, úgy védték a kolónia 
lakói a fényérzékeny lemez orvtámadása ellen, 
mint egy szentélyt. 

A Conti-utczai telepről a Salótrom-utcza 
4. szám alatt lévő khinai telepre mentünk. 
Itt egy egész khinai család lakik. Apa, anya 
ós két fürge kis khinai leány, a kik naphosz-
szat az utczákat rójják és nagy kitartással 
kínálgatják a szines papír-legyezőket és papir 
játékszereket, a miket otthon gyártanak a 
szülőik. A megnyomorított lábfejükön tipegő 
leánykák büszkén mutatják, hogy ők hivatalos 
engedéllyel házalnak. Mindegyiknek van egy 
notesze, a melybe be van vezetve a kerületi 
előljáró engedélye. 

Az összetartozandóság érzése igen erősen 
ki van fejlődve az idegenbe vetődött khinai-
ban. A fővárosban is egy nagy családnak te
kintik magukat. A khinai kolónia Conti-utczai 
főtelepén igen gyakran megfordul más telepen 
lakó khinai nipp-árús is; többnyire Ce Hu Kí-t 
keresik, a kitől valami kérni valójuk van, vagy 
a kihez tanácsért fordulnak. Van Pesten ezen
kívül egy magyar nőegyesület, a «Lorántffy 
Zsuzsanna egylet», a melynek khinai misszió
osztálya időnkint vendégül látja teára a pesti 
khinaiakat. A sárga nedű párolgása mellett a 
sárga kis emberkék képzeletében bizonyára meg
jelenik a Jancsekiang, vagy a Hoangho partja, 
a hullámzó rizsföldek és néha egy-egy sárga 
kis persona tipegő alakja. És gyűjtik a pénzt, 
a nehezen sokasodó filléreket nagy önmegtaga
dással és azzal a távoli reménységgel, hogy 
eljön az idő, a mikor viszontlátják a mennyei 
birodalmat. Várkonyi Titusz. 
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EGY « HAJÓKATASZTRÓFA » FELVÉTELE. EGY JELENET RENDEZÉSE. 

A MOZI ÜJ REJTELMEI. 
Jules Marey óta, a kit először izgatott a 

kinematográfia problémája, a csodák orszá
gába illő az a haladás, a mely ezen a té
ren a világ szemét kápráztatja. Beszélhetünk 
a moziról, mint tömegeket szinte varázszsal 
meghódító intézményről, mint egészen új ipar
ágak kereseti lehetőségek és művészetek meg
teremtőjéről, mint a tudománynak el sem 
képzelt, új eszközéről, de nemcsak a hatásá
ban és alkalmazásában hozott csodákat a ki
nematográfia, hanem a maga saját fejlődésé
ben is kezdi igazolni azt az állítást, hogy 
benne «a lehetőségeknek nincsen határa.» A 
tollal beirt papiros tartotta eddig a rekordot 
a fantázia világában. A színpad, a képzőmű
vészet vagy másfelül a technika csak messzi
ről kullogott az irott szó után. A mit a láng
ész vagy akár a túlhevített képzelet merész
sége elgondolt, leirni talán lehetett, de ' meg
mutatni csak gátló keretek között. A kinema
tográfia szétfeszítette ezeket a kereteket s a fehér 
vásznon immár, ha úgy tetszik, a viziós álmok is 
megjelenhetnek. Meggyőzted erről a nagy, mo
dern kinematografiai gyárak, a melyeket a leg
utóbbi külföldi utamon alkalmam volt meg
szemlélni. S mint a hogyan a bűvész szokta tenni, 
mikor előadása végén ráadásképen egy pár csodát 
megmagyaráz bámulóinak, ezek a gyárak is 
"leleplezték magukat)), s megmutatták, hogy a 
legnevezetesebb «trükkök» miképen készülnek az 
ötlet és a technika társulása révén. Meg lehe

tett állapítani azt is, hogy sok érthetetlennek 
látszó dolog épen a legegyszerűbb fogások 
alapján áll, s hogy Kolumbus tojásának tanul
sága még mindig érvényes. 

Igaz, hogy ezek a csodák nem ingyen tör
ténnek. Semmiféle áldozattól nem riadnak 
vissza a külföldi nagy gyárak és nem egyszer 
száz meg száz méter filmet rontanak el, a míg 
végre a kísérlet sikerül. A nagy költség
nél azonban többet ér az ötlet, a melyet a 
mesterségnek gyakorlása mind pazarabbul ter
mel. S a mit a tömegek a legjobban bámul
nak meg, a legérthetetlenebbnek látszó lehe
tetlenség — egyszerű finesszeken alapszik, — 
melyeket az operatőr ós a gyár játszi könnyed
séggel, de nagyon jól czélozva alkalmaz. 

Mekkora kaczagást idéz föl az a furcsa ro
hanás, a mit az egész tömeg úgy végez, 
mintha száraz falevélként söpörné végig 
a vásznon a vihar. S mi történt? Csupán 
annyi, hogy a felvevő gépet gyorsabban for
gatta az operatőr. Ugyanaz az eset, a mikor 
a szereplők villámgyors mozdulatokkal dolgoz
nak, hogy szinte várjuk: a kezüket, a lábukat 
hajigálják el. A jó moziszinész lassan, nyu
godt kiszámítással mozog akkor is, ha kifá-
radtan vánszorog, s akkor is, ha «megkergülve» 
csinálja káprázatos produkczióit. Az operatőr 
adja az ütemet, ő forgatja lassabban vagy 
gyorsabban a gépet a szükség szerint. így érik 
el azután azt, hogy a képek tiszták lesznek — 
a mit a szereplő gyors mozgása megakadá
lyozna — s az akczió mégis gyors, ha akar

ják, akár a fecske repülésével is versenyre 
kelő. 

Ezek a legegyszerűbb fogások közé tartoznak 
s nem sokkal nagyobb mesterség ma már az 
eltakarásokkal és kettős felvételekkel való 
manipuláczió sem. Ezzel a módszerrel szerzik 
meg a közönségnek a legvérfagyasztóbb látvá
nyosságokat, mint a minők például az őser
dőkben, vagy — lássunk szimplábbat — az 
oroszlán-ketreczben lefolyó jelenetek. A darab 
hőse, a szerelmes kötéltánczos ott lebeg a 
nyilt tetejű ketrecz fölött, a bestiák forgó 
szemekkel kapkodnak utána, ő pedig nyugod
tan libeg fölöttük a vékony dróton. S miköz
ben a közönség hideglelős izgalomban figyeli 
a bosszúálló vetélytársat a drótot tartó állvány 
mellett, a kifeszített huzal meglazul, a hős a 
vadállatok közé zuhan. A következő felvonás
ban már koszorút akaszt sírkeresztjére a gyász
fátyolos szerető. Csakugyan hátborzongató tör
ténet és bár senki sem hiszi el, hogy a 
szereplő a gázsijáért tényleg széttépette magát 
az oroszlánokkal, de azért mégis csodálják a 
vakmerőségét, hogy ott a bestiák fölött mert 
sétálni a dróton s ha mindjárt szelídített álla
tok is voltak, a magasból karmaik közé merte 
vetni magát. Pedig ez sem történt meg. Az 
oroszlánok bizony egészen komolyan széttépték 
volna, de volt esze a művész úrnak és miután 
az üres ketreezben a dróton blondelkedett, — 
ép az állatkerti vendéglőben uzsonnázott, a 
mikor a ketreezbe zárt bestiák a feléjük nyúj
togatott véres — lóhus felé ugráltak. Az egy 
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képet két felvételből állították össze; mind a 
két alkalommal eltakarták a meg nem felelő 
részt. A zuhanás is így történt. A hős valóban 
lebillent a drótról egy üres ketreezbe s a zu
hanást majdnem a ketrecz fenekéig mutatja a 
film, de a rárontó oroszlánok már későbbi 
fölvétel útján kerültek ugyanarra a filmre. Ter
mészetesen az az önkéntelen «öszjáték» a leg-
preczizebb gondosságot kívánja. A rendező 
kezében órát tartva dirigál, s az operatör kis 
fekete lemezt tesz a gépbe, a mely a szüksé
ges filmrószt tisztán hagyja. 

— Egy . . . ke t tő . . . három . . . négy, — szá
molja gondosan a rendező. Hatvan méter! . . . 
Elég! . . . Most ki az artistával. . . Ereszszék 
be a vadakat és gyerünk vissza . . . Egy . . . 
kettő . . . 

Az operatör visszaforgatja a filmet. . . ug
rálhatnak a legdühösebb oroszlánok. A pár
huzamos cselekményeknek csak mindig ugyan
egy ideig kell tartani. Ha még hozzátesszük, 
hogy a dróton járó hős nem is az igazi, mert 
a kötéltánczos drámai szerepét moziszinész 
alakítja, a dróton pedig egy hozzá hasonló 
artista járkál, végeztünk az egész vérfagyasztó 
trükkel. (A kire a fenevadak rárohannak, persze 
az már nem is az artista, csak báb.) 
. Ilyen kettős felvétellel oldják meg az álom
képeket, a mikor a szereplő az ágyban vergődik 
s önmagát látja megjelenni. Ezt a fogást most 
egyik gyárban «halmozzák)> egy legújabb, 
nagyon mulatságos darab számára. Itt egy 
sokajtós hallban ül a hős, a kihez egymás
után hatfelől nyit be saját maga a legkülön
bözőbb ruhában s mikor nem tud önmagától 
megszabadulni, a hatodik alteregóját ülteti be 
a székbe és eltávozik. Ez a legérdekesebb 
«trükkök» egyike, amit a mozi valaha produkált. 

A magasból való ugrás a többszörös felvé
tel segítségével történik. Eégebben ahhoz a 
naiv módhoz fordultak, hogy az ugrani készülő 
ember helyett egy felöltöztetett bábot dobtak 
le s az arról felvett filmet a másikhoz hozzá
ragasztották. A közönség ma már jobban lát 
és észreveszi, hogy a zuhanó alak nem ember. 
Tehát zuhan az ember, a mint a kopenhágai 
Nordisk Films telepén láttuk. Nem épen a 
tizedik emeletről zuhan a földig, de mégis 
zuhan. A tizedik emelet ablakában még ott 
integet búcsút az életnek. Azután egy másik, 
mondjuk félemeletes ablakból le is ugrik va
lami jó puha buezkára. A filmen csak az ugrás 
első pillanatában látszik, azután következik 
egy másik kép, a mely esés közben mutatja. 
Itt egy földszintes ablakon felül kezdte az 
ugrást és csak annyi maradt meg belőle a 
filmen, a mint az ablak előtt — a néző a 
kilenezedik emelet ablakának hiszi •— végig
suhan. És így tovább. Legfölebb a hátteret 

változtatják. A filmet sokszor lehet kopirozni 
és összeragasztani. 

Egészen más hatásra dolgozó fogás a vá
szonra lopott éjszaka, minden holdvilágos 
romantikájával és misztériumával. Ragyogó 
napfényben vették fel a képet és a filmet 
egyszerűen zöldesen sötétre festették. így 
azután nagyszerűen sikerült azt éjjeli felvétel, 
a mely különben csak magnézium-világítás 
mellett történhetik, sok nehézséggel jár és soha 
sem tökéletes. 

Ha már az éjszakát ki lehet cserélni a nap
pallal, megteszik ezt a tájakkal is. Némely da
rab a világ minden részébe elviszi az em
bert, holott a kirgiz puszták, az alpesi szaka
dókok és az amerikai farmer-kunyhók ugyan
azon vidékről valók, csak jól ki kell a helye
ket választani. Természetesen nem ritkaság, 
hogy csakugyan a föld különböző pontjaira 
szállítják a színészeket, ha ez föltétlenül szük
séges, de ha megoldható a darab a helyszí
nen is, hiába nem tréfálnak ilyen körutazással. 

Meglepő produkezió a csontváz-ember, a ki
nek csak a fehér csontjai látszanak s meg
csinálja azt a tréfát is, hogy szétszedi saját 
magát. Egyik karjával lekapja a másikat, az
után eldobja az egyik lábaszárát és csak fél
lábon áll. Majd letépi a fejét és a koponyá
val meg a két csonttal zsonglőrködik. Azután 
egyet perdül és a törzse is leválik. Ott áll most 
egy láb ós fenn az egy kar. Végre minden 
csontdarab körben kering, hogy a következő 
pillanatban összeugorjon és megint ember le
gyen belőle, nem is csontváz, hanem egy ba
rátságosan mosolygó úr. Miközben bókol a 
közönségnek, észreveszi, hogy a bal karja hi
ányzik. Keresi, meg is találja a földön, mint 
száraz csontot. Megtörli, azután a helyére 
teszi s most már megvan mindkét karja. Semmi 
boszorkányság sincs ebben sem. Még csak nem 
is Röntgen-kép a csontváz, hanem sötét hát
térrel, ezzel egyszínű, láthatatlan emberi ala
kokkar, eltakarással, többszörös felvételekkel 
kombinálják a produkeziót. 

Nagyon egyszerűen csinálnak meg egy más
féle csodát. A visszavarázslást. Hogy egy por-
czellán tányér eltörjön, az egyszerű dolog. De 
a mozi számára az sem lehetetlen, hogy az 
ezerfelé hullott cserepek visszapattanjanak s 
ismét egész legyen a tányér. A gépet a fel
vételnél visszafelé forgatják s az ilyen film 
azután a későbbi cselekménynyel kezdődik ós 
visszafelé mutatja meg azt, a mi történt. 
Kezdődik tehát a kép a széttört tányérral és 
végződik az egész tányérral. 

Az életet magát a fejlődés rejtelmes mun
káját is el tudja lesni a film. Virágok nyí
lása, ha tetszik, a fű növése szemléltethető ma 
már. Az óraművel hajtott automata, felvevő 

gép akár hétszámra lekapja a rózsa minden 
észrevétlen mozdulatát s ha ezt a lassú fejlő
dési proczesszust a gépünk gyors tempóban 
adja vissza: szemünk előtt pattan ki a bimbó 
és feslik a rózsa. Látványosságnak nagyszerű 
ez, de ennél sokkal értékesebb a mögötte 
rejlő tudományos haszon, a melynek belátha
tatlan a perspektívája. Meg a bakteorologia 
terén is új korszakot teremthet a kinematog
ráfia, így alakul át a «trükk* a legszebb em
beri munka szolgájává. 

Új módszer a kinematografiában annak a 
régi mondásnak az alkalmazása, hogy a gomb
hoz varrjuk a kabátot. Az operatör ott van a 
változatos napi eseményeknél, tűznél, bűn
eseteknél, ünnepélyek színhelyein, exotikus 
látványosságoknál. S a való élet érdekessé
geibe, a melyeket rendezni nem lehet, bele
viszi a mozidarabot. Az égő háznál ott vannak 
a színészek és «belejátszanak» a katasztrófába. 
Ez azután az a klu, a melyhez később készül 
a darab. Természetes, hogy a tűzyósz ilyenkor 
csakugyan élethíven szerepel a vásznon. 

Igazán hatásos darabot — bebizonyult im
már — csak az tud komponálni, a ki maga 
is rendező, operatör, vagy legalább is érti 
ennek a mesterségnek minden csinját-binját s 
megvan a hozzávaló szeme. Ezért mondott 
csődöt a külföldön sok próbálkozás nagynevű 
írókkal. A darabjaik elgondolva nagyszerűek 
voltak, de mozi számára nem sikerültek. 

Egyelőre egészen specziális mozi-szerzőké 
a diadal. Ezek között mint legötletesebb fogá
sok és furfangok mestere ismeretes Berlinben 
egy budapesti származású fiatal iró, Illés Jenő, 
a ki novellista és újságírói sikerei után, a 
kinematográfia szolgálatában állott. Ennek 
minden rendű és rangú részét érti, maga csi
nálja a darabot, maga gondoskodik az elen
gedhetetlen «trükk»-ről s gyakran ő az ope
ratör is. Ezt a készséget kellene megszereznie 
az irodalom egyik-másik nagyságának s a 
kinematográfia igazi, nagy értékek termelé
séhez még csak ezután jutna el. 

A mi a szerzőkre áll, ráhúzható a mozi-
szinészekre is. Sok színpadi nagyság szaladt 
vissza sovány sikere után eddigi diadalaihoz 
s a nagy külföldi czégek ma már nem is törik 
magukat utánuk. Külön tehetségek kellenek a 
mozikhoz s ezeket azután a leggyorsabb 
népszerűséghez viszi a vászon. 

Ismételjük: specziális színészek, alkalmaz
kodó és hozzáértő irók, új ötletek s főképen 
ötletek viszik előre a kinematográfiát szédü
letes útján. S a mi a legérdekesebb, az ilyen 
ötlet nem is mindig egetverő furfang, sőt inkább 
egyszerű fogás, a'melyről — ha már megvan — 
mindenki azt mondja; ez tén is tudtam volna. 

Tábori Kornél. 

NAGY MŰTEREM, MELYBEN KIS SZÍNPADOKON RENDEZETT DARABOK UTÁN A FÖLVÉTELEKET KÉSZÍTIK. 
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H U E R T A UTÁN. 
A mexikói konfliktusban végre mégis az 

Egyesült-Államok győztek. El kellett mennie 
Mexikóból e roppant birodalom legerősebb em
berének, az öreg spanyol-indián Huertának. 
Wilson elnök azzal, hogy semmi áron, még a 
háború koczkázatával sem ismerte el Huerta 
elnökségét, ellenkezésbe jutott az amerikaiak 
hagyományos politikájával, melyet Pierce Frank
lin elnök 1856 május 15-én a következő, mind
eddig dogmaként tisztelt szavakba foglalt: «Ha-
tározott és szilárd politikája az Egyesült-Álla
moknak, elismerni az idegen kormányokat, te
kintet nélkül arra, miképen jutottak hatalomra, 
feltéve, hogy tényleg gyakorolják a kormány
hatalmat s az ország népe elismeri őket. Ez 
elvnek szem előtt tartása a latin amerikai né
pekkel szemben annyival inkább ajánlatos, 
minthogy azoknál gyakran mutatkozik rend
ellenes és forradalmi átalakulás az államkor
mányzatban. » 

Nem tagadhatta senki, hogy Huerta valóság
gal és tényleg gyakorolta a kormányhatalmat 
Mexikóban Madero elnök megöletése óta; ab
ból pedig, hogy a mexikói köztársaság békéjét 
pártütő vezérek háborították, senki sem követ
keztethette joggal, hogy az ország népe nem 
ismeri el Huerta elnökségét. Hiszen Mexikó 
népe kezdettől fogva tiltakozott az ellen a fel
tevés ellen, hogy az Egyesült-Államok elnöké
nek joga volna igazságot tenni az ország belső 
viszályában. A pártütés a latin-amerikai álla
mokban — Pierce elnök tétele is elismeri — 
eléggé megszokott dolog, megfékezése az állam
kormányzatra tartozik, s az adott esetben Huerta 
volt hivatva, megbirkózni a felkelő vezérekkel, 
kiknek ketteje: Villa tábornok és Zapata nem 
volt több_ közönséges rablóvezérnél. Ám az 
Egyesült-Államok elnöke a felkelők pártjára 

állt azzal, hogy engedte a fegyverbevitelt az 
Unió határán át. Maga az amerikai nép sem 
helyeselte elnökének magatartását — csak a 
Mexikóban érdekelt nagytőke lapsolt Wilson-
nak — s a washingtoni kormány e kérdésben 
nem képviselte a közvéleményt. A helyzet csak 
akkor alakult kedvezőtlenül Mexikóra nézve, 
mikor a konfliktus külpolitikai válsággá élesült. 
Az amerikai nép szemében az ország határán 
megszűnik minden párt-ellentét, s nincs népe 
a világnak, mely az amerikainál hamarább irná 
alá ezt a tételt: «my country, right or wrong.» 
Az amerikai egynek vallja magát hazájával, 
akár igaza van, akár ninc3 igaza. 

A szabad Amerikának hagyományosan vég
zetes szerepe van a mexikói testvér-köztársaság 
sorsfordulataiban. Alig hogy Mexikó lerázta 
magáról a spanyol jármot és Ilurbide tábornok 
császárrá kiáltatta ki magát katonáival, az 
Unió elérkezettnek látta idejét. Az Egyesült-
Államok, melyeknek akkor Monroe James volt 
az elnöke, 1823 január havában elismerte ugyan 
az új császárt és birodalmát, de harmadfél év
tizeddel utóbb mégis az Egyesült-Államok kor
mánya szakította ki hadizsákmányul a mexikói 
államterületnek éjszaki felerészót, aEio Grandé 
del Norten túl levő 1.650,000 négyzetkilomé
ternyi államterületet, mely körülbelül három
szor akkora, mint Ausztria és Magyarország 
területe együttvéve. Másfél évtizeddel utóbb az 
Egyesült-Államokat teljes fegyverzettel már az 
Iturbide bukása óta köztársasággá lett Mexikó 
pártján látjuk. Úgy hozza azt magával a Mon
roe elv; csak épen hogy mindig olyankor, mi
kor az erőszak nem az Unió, hanem más, nem 
amerikai állam részéről fenyegeti az amerikai 
szárazföld bármely népét. A veszedelem akkor 
Európa felől támadt. A mexikói forrongás ag
godalomba ejtette az európai hitelezőket, kik 
nemcsak pénzük kamatait, hanem Mexikóban 

elhelyezett tőkéjüket is féltették. Francziaország, 
Anglia és Spanyolország közös megállapodást 
kötöttek egymással s részvételre meghívták ma
guk mellé az Egyesült-Államokat is. De az 
Unió, melynek akkor Lincoln Ábrahám volt az 
elnöke, nemcsak hogy visszautasította a koali-
czióhoz való csatlakozás gondolatát, hanem az
zal a feltétellel, hogy ideiglenesen megszáll
hatja a mexikói államterületet, kész volt elvál
lalni egy időre a kamatfizetés kötelezettségét 
Mexikóért. De az európai megegyezést nem 
hajtották végre, mert Anglia és Spanyolország, 
átlátva III. Napóleonnak Mexikóra vonatkozó 
becsvágyó tervén, még jókor visszaléptek. En
nek következtében Francziaország egymaga ve
tette át fegyveres erejét túl az oczeánon. Na
póleon szembe szállt a Monroe elvvel, ő viszont 
a latin államok védelmét hirdette a független
ségüket fenyegető Unióval szemben, erős kéz
zel szétütött a mexikói köztársaság forrongó 
elemei közt, s az állam romjain megvetette a 
monarchia alapját I. Miksának, királyunk öcs-
csének császárságával. Az Unió magánkívül 
volt; tiltakozott a szabad mexikói nép tiranni-
zálása ellen, — de többet nem tehetett, mert 
polgárháború dúlt saját földjén. Ám később, 
midőn az Egyesült-Államokban helyreállt a 
nyugalom, hangosabbá vált a fenyegetés Fran-
cziaországgal szemben, az amerikai szöveiségi 
csapatok a határra vonultak, egy részök benyo
mult Mexikó földjére is — és Napóleon meg
hátrált. A franczia csapatok az 1867. év tava
szán odahagyták Mexikót, s a cserben hagyott 
Miksa császárt Queretaróban utóiérte végzete. 
Június 19-ikén lövette agyon őt és két tábor
nokát Escobedo, a felkelők vezére. 

Az amerikai csapatok most már kivonultak 
az újra köztársasággá lett Mexikó területéről. 
Es Mexikóra most az államfő-válságok újabb 
sorozata következett — szinte kivétel nélkül 
az Egyesült-Államok jóvoltából. Az új köztár
saság első elnöke, Juarez, még a legnormá-
lisabb körülmények közt vált meg hivatalától: 
meghalt. Utóda, Lerdo de Tigada az első elnök 
az új korszakban, kiszökve menekült Mexikó 
földjéről. A lázadók szalasztották meg; utódát, 
Diaz Porfiriót, ki a lázadók egyik vezére volt, 
harminczévi elnökösködése után az Unió ked
véért Madero felkelővezór 1911-ben. Madero 
lett az elnök. Változtatva Diaz Unió-ellenes po
litikáján, ő az amerikai pénzkirályok érdeke 
szerint kormányozott. Ezért másfél év múlva 
államcsíny útján letették az elnökségről s múlt 
év február 53-ikán megölték. Mert feláldozta 
saját javáért az ország érdekét s az Unió ba
rátja volt. Utódját, Huerta Victoriano tábor
nokot most űzte el Mexikó elnöki székéből a 
győztes Unió. Mert Huerta az Egyesült-Államok 
s a newyorki milliárdosok befolyásának ellen
sége volt. 

Huerta hát elment. Amerikában, hol együtt 
van a pénz és a hatalom, ezt előre látták, mert 
úgy akarták. De az amerikai újságokban máris 
felvetődik és megismétlődik a kérdés: «Áfter 
Huerta ívhat ?» Mi következik Huerta után? 

PLÉHKOSZORÚ. 
Pléhkoszorú 
Lóg a boltocska ajtaján, 
Egy kis halottra vár talán. 

Pléhkoszorú. 
Elmúlt az ősz, el a hideg, 
Nem kellesz már te senkinek. 

Pléhkoszorú. 
Sírokra sem jó, szomorú, 
Szegény, bitang pléhkoszorú. 

Pléhkoszorú. 
Csak pléh-levél, pléh-nefelejts, 
Ha kell rá gyöngy, egy könnyet ejts. 

Pléhkoszorú. 
Azt gondolom, hogy megveszem, 
Szivemre halkan ráteszem. 

Piéhkoszorú. 
Rozzant, poros a levele. 
Húsz krajczár... Ennyit érek-e? 

Kosztolányi Dezső. 
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A P A T R I C Z I U S . 
Eegény. (Folytatás.) 

Irta John Galsworthy. — Angolból Kendeffy Katinka. 

Ez az ember megsérült! Szívesen kell látnia, 
annál inkább, hogy a saját bérlői hibájából 
történt a sérülés. És mégis, az, hogy barátsá
gosan fogadjon egy embert, a ki otthagyta a 
dolgait s lejött erre a félreeső vidékre azért, 
hogy a fia ellen izgasson, nem volt könnyű 
feladat. Persze még rosszabb is lehetett volna. 
Ha például az az ember egy «lehetetlen» radi
kális nonconformista! De ez a Mr. Courtier 
nem tartozott különös párthoz, a nevét ismerte 
mindenki; egészen érdekes ember hírében állott. 
Utána kell néznie, hogy «otthori» érezze magát 
s meg legyen minden lehető kényelme. És ha 
óvatos körültekintéssel lát ő dologhoz, bizonyára 
megtudhat tőle egyet ós mást, arról az asszony
ról. Mindentől eltekintve, az, hogy elfogadja a 
vendégszeretetüket, politikailag elnémítja őt, ha 
fölismeri az olyan emberfajt, a kiben van va
lami az arabok hitvallásából. Ennek az ügye
sen adminisztráló asszonynak az elméjében 
megvillant az eset minden hasznos motívuma s 
szembeötlött az is, hogy bár kellemetlen, mégis 
komikus; mert Lady Valleys mindig megtalálta 
mindenben a mulatságos vonást mindaddig,, a 
míg valami nem ütközött az érdekeibe, vagy 
filozófiájába. 

A kis Anne hangja szakította félbe gondo
latait. 

— Most Babs nénihez megyek! 
— Jó, de előbb csókolj meg. 
Anne hirtelen mozdulattal odanyújtotta az 

arczát, de úgy, hogy élesen előugró orra be
szaladt a Lady Valleys szépen ívelt, puha ajkai 
közé . . . 

* 
Mikor ugyanaz nap délután Courtier, egy 

botra támaszkodva, szobájából a terraszra 
ment, három napsütötte pávával találkozott, a 
mint büszke lassúsággal áthaladva egy gyep
helyen, a Diana szobra felé tartottak. Bámu
latos méltósággal lépkedtek tova, mintha egész 
életükben nem ismerték volna a sietséget. Való
ban úgy tetszett, mintha tudnák, hogy ha egy
szer odaértek, nem marad más teendő szá
mukra, mint hogy visszatérjenek. A pávák mö
gött a fák között, erdővel borított dombokon, 
rózsaszínű réteken, legelőkön, gyümölcsös ker
teken át, végtelenbe vesző kilátás nyílt a távoli 
tengerre. Az egész képet beburkolta a meleg 
azzal a csillámló tündérfátyollal, a mely min
dent elváltoztat, úgy hogy a néhány mérföldre 
bent a völgyben levő cserépgyár, magas falával 
s fekete kürtőivel, középkori erődítéssel körül
vett olasz városnak tetszett Courtier előtt. 
Furcsa érzések hatása alatt volt, a mint ott 
állott a galleriában. Mert Milton iránt — a 
kivel kétszer találkozott Mrs. Noéinál, — ellen
tétes elveik mellett sem érzett antipathiát, a 
Milton családja iránt pedig még nem voltak 
érzései. 

Mióta elhagyta a Westminster-iskolát, egyik 
napról a másikra élve, alig volt benne valami 
az osztálykülönbségek érzéséből. Ellenségeske
dés az arisztokráczia iránt, csak azért, mert az 
arisztokráczia, ép oly érthetetlen érzés volt 
előtte, mint az alázatosság. Általában az érzé-
Bei a szerint alakultak, a mint azt a természe
tének két fő követelménye: a kalandvágy és a 
zsarnokság iránti gyűlölet megkivánta. A nap
számos, a ki megverte a feleségét, a kereskedő, 
a ki kínozta alkalmazottait, a pap, a ki pokol 
tüzére küldte hiveit, a szeges patkóval lovagoló 
peer, mind egyformán gyűlöletes volt előtte. Az 
embereket egyéneknek tekintette s az az osztályo-
sítás, melyet a Mrs. Noel ajtójából Milton felé do
bott, akkor abban a perczben keletkezett s való
ban a véletlen műve volt. Vérmes, lobbanékony 
volt, megszokta a legfurcsább környezeteket, 
mindig a tovarohanó perczek után kapott, — 
ennélfogva nem kellett egy ideges temperamen
tum félénkségei ellen küzdenie. Vidám udva
riasságát csak az zavarta meg, ha bizonyságot 
szerzett valamely hangulatról, a melyet gyává
nak, vagy hitványnak talált. Ilyen — talán 
nem ritka — alkalmakkor, olyan volt az arcza, 
mintha a szive valósággal lángolna és füstölne; 
és mivel sztoikus burka mégsem olvadt meg 
egészen ettől a hőségtől, egy igen furcsa 
tünemény volt a dolog eredménye, egy nyu-
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godt, gúnyos, kétségbeesetten kedélyes arcz-
kifejezés. 

A történt sérelem után, mely őt tehetetlenül 
odavetette az ellenség táborába, bizonytalan, 
mulatságos érzéssel párosult kíváncsiság töltötte 
el. Az egész környéken szépen beszéltek erről 
a Caradoc-esaládról. Az uraság és a bérlőik 
s alkalmazottaik között jó viszony volt. Azt 
mondták, nincs nyomasztó szegénység, nin
csenek egészségtelen lakások az uradalomban. 
És- ha a lakosságot nem biztatták is emelke
désre és önnevelésre, állandó jóindulatú fel
ügyelettel kényszerítették őket egy bizonyos 
magaslat megtartására. Ha valamely háznak 
új fedélre volt szüksége: megkapta; ha javí
tásra szorult: kijavították; ha valaki megvénült 
s nem győzte a munkát: nem tették be az agg
menházba, nyugdíjazták. Ha állat-vész vagy 
rósz termés volt: mérsékelt bérlet-elengedést 
kaptak. A cserépgyárakat önkényesen, de li
berálisan vezette az uradalom. Igaz ugyan, 
hogy — bár Lord Valleys a «vis3za a földhöz* 
politikájának oszlopos támogatója volt — még
sem lehetett hallani, hogy valaki földet vegyen 
s új emberek telepedjenek meg azon a vidé
ken ; a minek az a vélemény volt a magyará
zata, hogy az új tulajdonos nem fog úgy 
ragaszkodni a földhöz, nem fogja úgy meg
becsülni, mint a régi. Olyan mély gyökeret 
vert ez a hit, hogy nem ritkán lehetett hallani, 
hogy a Lord Valleys megbízottja itt is, ott is, 
földet vásárol. 

De mivel az ember az életben csak azt veszi 
észre, a mi érdekli, mindez a félig panaszos, 
félig dicsérő pletyka csak elsuhant a Béke baj
nokának a füle mellett, mert a mint mondot
tuk, rósz politikus volt s a saját lovát, a saját 
módja szerint lovagolta. 

Míg Courtier a kilátásban gyönyörködve, el
mélyedve állt azon a helyen, vékony, magas 
hangocska zavarta meg gondolatait s a férfi 
észrevette, hogy egy kicsi leány áll előtte. 
Barna fején úgy hátra volt csapva a nagy, ár
nyékos kalap, hogy cseppet sem védte az ar
czát, kicsi kezét kinyújtva kérdezte: 

— Hogy van? 
— Köszönöm, jól vagyok. Hát maga? — 

közben észrevette, hogy egy nagy, őszinte, 
barna szempár vizsgálja a lábát. 

— Fáj? 
— Szóra sem érdemes! 
— Az én ponnymnak is fáj a lába. Nagymama 

megnézi. 
— Úgy! 
— Most már mennem kell. Bemélem nem 

sokára egészen jobban lesz. Good bye! 
Azután észrevette, hogy a kicsi leány helyett 

egy magas, kissé elvirágzott, szép asszony nézi 
őt kötekedő méltósággal. Valami kemény, bar
nás ruhát viselt, mely oly ezűk volt terjedel

mes csípői körül, hogy felcsúszott s alig ta
karta el a térdét. Nem volt rajta sem kalap, 
sem keztyü s nem viselt semmiféle ékszert, 
kivéve néhány gyűrűt s egy bőr-karkötőbe fog
lalt órát. Egész megjelenése úgy hatott, mintha 
hivatásszerűen kerülne minden czifraságot. 

Kinyújtotta szépen formált, de nem kicsi 
kezét. 

— Őszinte szívvel kell bocsánatot kérnem, 
Mr. Courtier. 

— Igazán nincs miért. 
— Remélem, teljes kényelemben van. Min- . 

dent megkapott, a mire szüksége volt? 
— Még ennél is többet. 
— Igazán szégyenteljes dolog volt! És mégis 

ennek köszönhetjük az örömet, hogy meg
ismerhettük önt. Természetesen, olvastam a 
könyvét. . . 

Courtiernek úgy tetszett, mintha a lady arcz-
kifejezóse világosan ezt mondaná: «0h, igen, 
nagyon okos, mulatságos, egészen élvezetes ol
vasmány ! De az eszméi ? Hogyan ? Oh, nagyon 
jól tudja, hogy nem fognak megvalósulni, hogy 
nem szabad megvalósulniuk!» 

— Nagyon kedves, hogy elolvasta. 
De a Lady Valleys feleletében: «Nem va

gyunk egy véleményen !» parányi csípős szigo
rúság volt, mintha tudta volna, hogy a féríi 
belül mosolygott. 

— Most harczi eseményekről kell beszél
nünk, különösen a katonáknak, nem békéről! 

— Higyje el Lady Valleys, a harczi dicső
ség érintetlenebb képzelőtehetségű emberek 
számára való. 

Gyors pillantást kapott feleletül a szavak 
mellé: 

— Mind a mellett azt hiszem, ön valójában 
nem sokat törődik a politikával. Úgy-e ismeri 
Mrs. Lees Noelt? Nagyon bájos, szép asszony! 

De mialatt beszélt, Courtier egy fiatal leányt 
pillantott meg a terraszon. Lovaglásból jött, 
mert magasszárú csizmát s olyan szoknyát viselt, 
melylyel keresztben ülhetett a lovon. A szeme 
kék volt s a haja — olyan, mint őszszel a bükkfa
levél, mikor keresztül süt rajta a nap — szo
ros kontyba csavarva, kicsi, puha kalap alatt. 
Magas volt s úgy látszott, hogy hosszú a csí
pőtől térdig terjedő része. Életöröm, s komoly 
öntudatlan erő sugárzott az egész arezról és 
alakról. 

A Lady Valleys szavára: «Ah, Babs! Bar
bara leányom — Mr. Courtier;* & férfi kinyúj
totta a kezét, melybe néhány keztyűs újj si
mult, melyet mosolyogva nyújtottak feléje. 

— Milton felment Londonba, mama; va
lami izenetet hagyott hátra, melylyel Buckland-
burybe kell mennem autón, így elhozhatom 
nagymamát is az állomásról. 

— Elvihetnéd Annet is, különben gyötrel
messé teszi az életünket; s talán Mr. Courtier 
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is örülne egy kis friss levegőnek. Mit gondol, 
nem erőlteti meg a térdét? 

Courtier, az előtte álló tüneményre pillantva 
felelt: 

— Oh, nem! 
Hét éves kora óta képtelen volt asszonyi 

szépségre nézni, a nélkül, hogy valami csodá
latos meleget s gyenge izgalmat ne érezzen; 
és most a legtökéletesebb szépségű leány állott 
előtte, a kit valaha látott, azért szeretett volna 
vele lenni bárhol és bármikor. Azonkívül valami 
bámulatosan hódító volt a leány mosolyában, 
mintha egy kicsit keresztül látott volna az 
érzésein. 

— Jól van — szólt — akkor hát keressük 
meg Annet! 

Eövid, de hathatós keresés után megtalálták 
az autóban. Valami előérzés azt súgta neki, 
hogy történni fog valami, a miben neki is kö
telessége részt venni. Nem sokára már útban 
voltak. Anne kettőjük között ült, s abban a 
csodás hangulatban volt, mely olyankor vesz 
erőt rajta, mikor az érdeklődés teljesen leköti: 
hallgatott. 

A virágos, nyírott, hengerelt és gondozott 
Mouklandi uradalomból a szabad mocsáros vi
dékre átkocsizni olyan volt, mintha egy világ
ból a másikba menne át az ember. Alig hagy
ták el az utolsó uradalmi épületet, Anglia leg
vadabb tájképe tárult a szemük elé. Ebben a 
tágas országházban találkozott és tanácskozott 
a nap, a szelek, sziklák és fellegek. Eógi legen
dák is ott hagyták kóbor szellemeiket a nagy 
kövek között, melyek gubbasztva feküdtek a 
hegytetőkön a fehér felhők s a felhők ikertest
vérei : a zsákmányra leső héjják alatt. Itt még 
a sziklák is nyugtalanok voltak; napról-napra 
változtatták az alakjukat, a természetüket és 
színüket, mintha imádnának mindent, a mi 
kiszámíthatatlan, váratlan; s ellenszegülnének 
minden törvénynek. Az átvonuló szelek is fel
lázadtak útirányuk ellen s őrült hajszában szá
guldottak végig mindenütt, a hol hegyélet, vagy 
repedést találtak, úgy hogy a rejtekeibe vonult 
ember újra és ívjra megérezze a vad istenek 
hatalmát 

A kilátás szépségei teljesen elvesztek Anne 
számára s majdnem így volt Courtier is, a kit 
nagyon elfoglalt a két ellenséges fogalomnak 
az összeegyeztetése: a gavallérosságnak s an
nak a vágynak, hogy le ne vegye tekintetét 
egy szép arczról. Azon is tűnődött, mire gon
dolhat ez a húsz éves leány, a kinek a fel
lépése és magaviselete olyan volt, mint egy 
negyven éves asszonyé. A kicsi Anne szakította 
meg a csendet. 

— Babs néni, úgy-e, az a ház nem volt nagyon 
erős ? 

Courtier, a kicsi kéz mutatóujjának az irányát 

követte. Egy kis háznak a romja volt ott, mely 
egy kőemberhez támaszkodott. Bizonyára az 
övé volt az egész hegy, mielőtt húsból való 
emberek lettek volna. A rom egyik sarka felett 
még most is ott volt a fedél, míg a ház többi 
része szabadon állott. 

— Buta ember volt az, a ki építette! Űgy-e 
Anne, hogy buta volt? Ezért hívják Ashman-
szeszélynek! 

— Él még? 
•— Nem egészen . . . Úgy száz évvel ezelőtt 

épült az a ház. 
— Miért építette ide a házát? 
— Gyűlölte a nőket és — a fejére szakadt 

a házfedél . . . 
— Miért gyűlölte a nőket? 
— Mert különködő volt. 
— Milyen a különködő ember? 
•— Kérdezd meg Mr. Courtiertől. 
Courtier ennek a leánynak a nyugodt,.kiváncsi 

gunyoros tekintet alatt keresett feleletet. 
— A különködő, szólt csendesen, olyan 

mint én. 
Egy kis kaczagást hallott s tudatára jött az 

Anne higgadt figyelmes tekintetének. 
— Eustace bácsi is az ? 
— Most már tudhatja Mr. Courtier, mit tart 

önről Anne. Ugy-e Anne, nagyon sokra becsülöd 
Eustace bácsit? 

— Igen, felelte az komolyan maga elé bá
mulva, de Courtier oldalt nézett az Anne 
kalapnélküli feje felett. 

A jókedv minden pillanatban nőtt. Ez a 
leány egy két éves csikóra emlékeztette, mely 
büszkén lépett ki az Ascoti istállóból az első 
versenyére. A nap csillogva sütött rá selymes 
gesztenyeszínű szőrére, a nyakát magasra tar
totta, a szemében láng lobogott, oly biztos volt 
benne, hogy nyerni fog, mint hogy zöld volt a 
fű. Nehezen lehetett elhinni, hogy ez a leány 
a Milton testvére. Nehéz volt elhinni, hogy ez 
a négy fiatal Carrudot testvére egymásnak. 
A komoly, aszkéta Milton szellemének komoly 
tógájába burkolva, a szelid, házias, Agatha; az 
aczélos, éles elméjű Bertie; s ez a nyílt, jó
kedvű, hódító Barbara — valóban óriási távol
ság volt valamennyi között. 

De a gép elhagyta a lápos vidéket, meredek 
hegyoldalon ereszkedett le s futott tova a 
Bucklandbury-i apró- villák s szürke munkás
házikók között. 

— Anne és én a Milton kortesirodájába 
megyünk. Magát úgy-eTaz ellenfélnél kell leten
nünk Mr. Courtier? Frith, álljon meg. 

És mielőtt Courtier a beleegyezésének kifeje
zést adhatott volna, már megállottak egy ház 
előtt, melyen nagy energiával felrajzolt írás 
jelezte: «Chileox, a Bucklandbury-i kerület 
jelöltje.» 

A Mr. Humphrey Chileox kortes-irodájába 
vonszolva fájós lábát, Courtier ifjúság, ámbra 
és tapadó seviot ruha illatos emlékét vitte ma
gával. 

Abban a szobában három férfi ült egy asztal 
körül. A legidősebb, apró szürke szemű, boros
tás állu ember, a kiből sugárzik az a titokzatos 
valami, a mi csak azok tulajdona, a kik valaha 
polgármesterek voltak, — felállott, s a belépő
höz közeledett. 

•— Mr. Courtierhez van szerencsém ? — szólt 
mogorván; — örülök, hogy megismerhetem, 
sir. Nagy sajnálattal vettük a támadás hírét, 
bár bizonyos tekintetben jót tett nekünk. Durva 
megsértése a tisztességes küzdelem fogalmának. 
Nem csodálkoznám, ha néhány száz szavazatot 
hozna nekünk. A mint látom, viseli a hallatlan 
gyalázat emlékét! 

Egy vékony, merev hajú, finom külsejű férfi 
is közeledett feléjük. Ujságlapot tartott a ke
zében. 

— Még egy másik, igen kellemetlen ered
ménye is volt. íme, olvassa: 

«Égy előkelő látogatón esett sérelem.» 
cLord Milton éjjeli kalandja.* • 
Courtier elolvasta a következő czikket. 
Az apró szemű ember szakította meg az 

ominózus csendet. 
— Egy párthivünk valószínűleg látta a jele

netet, bicziklire vetette magát, s leadta a köz
leményt a szerkesztőségben, mielőtt valaki lát
hatta volna. Nem tesznek semmiféle megjegy
zést vagy czélzást a hölgyre, egyszerűen el
mondják a tényt. És ez épen elég; aztán kellet
lenül tette hozzá: Épen ^elég, Lord Miltonnak 
rosszul áll a dolga. 

A finom arczú idegesen tette hozzá: 
— Nem tehettünk róla, Mr. Courtier; igazán 

nem tudom most már, hogy lehetne jóvátenni. 
De nem szeretem az egészet, az bizonyos. 

— Látta ezt a jelöltjük ? — kérdezte Courtier. 
— Nem láthatta, — szólt közbe a harmadik; 

alig egy órája, hogy a kezünkbe körült. 
— Soha sem engedtem volna meg, — kezdte 

újra a finom arczú; — nagyon haragszom a 
szerkesztőre. 

— A mi azt illeti, — szólt az apró szemű, nem 
egyéb, mint egy egyszerű hir. Ha izgalmat okoz, 
nem a mi hibánk. A lap nem fog rá semmit, 
.egyszerűen megállapít valamit. A hölgy helyzete 
teszi a többit. Nem tehetek róla sir és őszintén 
szólva, nem is akarok. Ha a jó Isten , is úgy 
akarja, nincs szűkségünk laza erkölcsökre a köz
életben, itt a vidéken igazán nincs uram ! —-
Őszinte érzés csengett a hangjában, de mikor 
a Courtier arczára esett a tekintette, sietve 
tette hozzá: — Talán ismeri azt a hölgyet, sir? 

— Kicsi gyermekkorától fogva. És a ki 
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rosszat mer mondani róla, annak velem kell 
számolnia/. 

A finom arczú férfi komolyan szólt. 
— Higyje el Mr. Courtier, értem s őszintén 

sajnálom. Nekünk semmi közünk sem volt a 
czikkhez. Ez egy olyan inczidens, a melyből az 
ember akaratlanul nagy hasznot húz. Szeren
csétlen dolog, hogy az a hölgy Lord Miltonnal 
ment oda a rétre, ismerheti uram az embereket. 

— A czímsorokban rejlik az egész, — szólt a 
harmadik, — ez az, a mi érdeklődést kelt. 

— Nem tudom, nem tudom vetette közbe 
az apró szemű makacsul. — Ha Lord Milton 
magányos hölgyeknél tölti az estéket, csak 
önmagát vádolhatja a következményekért. ; 

Courtier végig nézett mind a három arczpn. 
— Ez véget vet a választási küzdelemben 

való szereplésemnek szólt. — Mi a czíme ennek 
alapnak? — És választ sem várva, elvette az új
ságot s kitaszított a szobából. Kint egy pilla
natig megállott, a míg megkapta a czímet, 
aztán elindult az utczán lefelé. 

VIII. 
Barbara a kis Anne mellett hátradőlt az 

autó párnái közé. Bár be volt már vezetve a 
nagyvilági élet forgatagába, a minek az a követ
kezménye, hogy korán ismeri meg a világot, 
mégis ott volt valami az arczán abból a mohó 
lelkesedésből, a mely oly szeretetreméltóvá teszi 
a gyermeket. Amellett tökéletes nemtörődöm
séggel nézett Bucklanbury lakóira, mert már 
tudatában volt annak a különös vegyes érze
lemnek, melyet ő ezekben keltett, s ismerte azt 
a furcsa arczkifejezést, mely abból származott, 
hogy a míg vele beszéltek, mindem igyekeze
tükkel azon voltak, hogy felfelé fordított szem
mel nézzenek végig a saját orrukon. Oh igen, 
már ismerte azt a titokzatos tekintetet; a mely 
felépítette a nemzet palotáját és azután bebiz
tosította — ellenségévé tette a czinizmusnak, 
pessimiszmusnak, minden oro3z és franczia 
áramlatnak; — barátjává és rokonává minden 
nemzeti erénynek és bűnnek, az idealismusüak 
és tökfejüségnek, szabadságnak és szolgaságnak ; 
ápolójává a kormányzásnak, gyilkosává a szá
mításnak, lehetővé tette, hogy fel is nézzen, le 
is nézzen, de soha se nézzen egyenesen vala
mire, legyen a legmagasabb, a legmélyebb, a 
legfurcsább és állandóan buragyogjon benne a 
legfőbb Emulatiónak a forrása. 

Míg Barbarát ezek a tekintetek vették körül, 
ő maga sem lévén kevésbbé Brit, mint szom
szédai, — titokban. Új ismerősét keresve, fel 
is, be is forgatta a szemét. Ő is szeretett volna 
valamit, a mire fel kellett volna néznie, s 
amellett mégis önmagát lássa elsőnek. És úgy 
tetszett neki, hogy ebben a kóbor lovagban 
megtalálta, a mire vágyott. 

Égy egészen más világ szülötte volt. Sok 
férfival találkozott, de egészen ilyennel soha. 
Kissé érdekes volt, egy olyan emberrel lenni, 
a ki eszes és a mellett sok testi s lelki kalandot 
s veszedelmet élt át. Az irók vagy «czigányok», 
a kikkel alkalomadtán találkozott végeredmé
nyében mégis csak az «udvartartás» részei 

voltak s feltétlenül szükséges eszközei annak, 
hogy az arisztokráczia lépést tartson az iro
dalom és művészet fejlődésével. De ez a Mr. 
Courtier a tettek embere volt, őt nem lehetett 
azzal az érdeklődő, mulattatott tolerancziával 
végignézni, a mi azokat illeti, a kik csak az 
eszmék urai, s arról nevezetesek, miként tudják 
ezeket az eszméket tollal vagy festékkel kife
jezni. Ő azonban értett hozzá és forgatta is a 
kardot, még a Béke érdekében is. Tudott sze
retni ós szeretett is — így mondják. Ha Bar
bara más társadalmi osztályhoz tartozó húsz 
éves leány lett volna, valószínűleg soha sem 
hallott volna erről, s ha igen: megbotránkozott 
volna rajta, s megvetette volna. De Barbara 
tudott sok mindenről, s nem ütődött meg rajta, 
mert ő már tudta, hogy a, férfiak ilyenek és — 
néha az asszonyok is. 

Határozottan fájdalmas kis szorongást érzett, 
mikor meglátta a kínosan sántító alakot, a 
mint magát az autó felé vonszolja, s mikor ott 
ült mellette s ő kiadta a chauffeurnek a rende
letet. r -

— Az állomáshoz, Frith ! És kérem, men
jünk gyorsan, — odafordult hozzá ! 

— Nem lehet magában bízni! Hol járt? 
De Courtier mogorván mosolygott az Anne 

barna feje felett, s hallgatott. Erre Barbara, a 
ki talán életében először most találkozott 
visszautasítással, — összerezzent, mintha kor
bácscsal érintették volna. Az ajka szorosan tapadt 
egymásra, a szeme szikrázott. «Jól van drágám, 
nagyon jól van !» gondolta. De később, a mint 
akaratlanul, lopva ránézett a férfira, feltűnt 
neki furcsa arczkifejezése, s elfelejtette, hogy 
sértve érzi magát. 

— Van valami baj, Mr. Courtier? 
— Igen, Lady Barbara, egy igen-igen nagy 

baj az a nyomorult, alávaló valami: — az 
emberi nyelv! 

Barbara intuitív tudta, mivel hogy kell 
elbánnia, olyan erkölcsi hidegvér volt ez, melyet 
azokból az arczokból, azokból a beszédekből 
szívott magába, melyeket gyermekkora óta meg
figyelt. Feltétlenül bízott ezekben az intuiti ók
ban, azért az Anne feje fölött keresve a férfi 
tekintetét, megkérdezte: 

— Mrs. U.-ről van szó ? 
Látva, hogy a férfi szemében «Igen» tükrö

zik, gyorsan hozzátette: 
— És M.-ről? 
Courtier bólintott. 
— Tudtam, hogy ennek jönnie kell. Hagyja, 

fecsegjenek! Ki törődik vele? 
Még felfogott egy helyeslő tekintetet s meg

hallotta ezt a szót: «Igaz !» mielőtt a gép a 
Bucklandburyi állomás elé gördülve, megállott. 

A Lady Casterley kicsi szürke alakján, — 
a mint az állomás épületből kilépett, — alig 
látszott a hosszú utazás nyoma. Megállott, s 
végignézett az autón, a chauffeurtől kezdve 
Courtierig. 

— Na Frith, itt vannak? — Mr. Courtier, 
ugy-e? Ismerem a könyvét, nem helyeslem 
a mit ir, de — maga veszedelmes ember. 
Hogy van? Ah, arra a két táskára szükségem 

van, a többi mehet a pakkszekérrel, Randié ülj 
fel elől, s ha lehet ne légy nagyon poros. 
Anne ! — De Anne már a chauffeur mellett ült, 
rég tervezi ezt az előnyös változást. A vén 
asszony elhelyezkedett. 

— Hm! Mr. Courtier, meg van sérülve ? Ne 
mozduljon, elférünk hárman . . . Na drágám, 
most megcsókolhatlak ! Megint nőttél! 

A ki Lady Casterleytől egyszer egy csókot 
kapott, az sohasem felejtette el, de talán az sem, 
a kit Barbara megcsókolt. És mégis, nagyon 
különböző volt a két csók. A Lady Carterley 
esetében a két fényes, kutató öreg szem ki
kereste a pontos helyet, melyet ajkaival érin
teni akar, aztán hirtelen előugrott a határozott, 
kemény állú arcz, az ajkak mintha bizonyos
ságot keresnének, egy pillanatra odatapadtak, 
aztán hirtelen szárazon és keményen bemélyed
tek az arczba, egy másodpercz századrészéig 
megremegtek, mintha eszökbe jutott volna, hogy 
puhának s gyöngédnek kell lenniök, aztán 
visszapattantak, mint a gummipuska. Barbará
nál pedig egy kicsi láng gyúlt ki a szemében, az 
állát kissé felemelte, az ajka szétvált, a teste 
megremegett, mintha egy fokot nőtt volna, a 
haja is lélekzelt . . . egy kicsi édes hang hall-
szott — vége volt. 

Barbara megcsókolta a nagyanyját, visszaült 
a helyére s ránézett Courtiérre. A mint hárman 
ültek a férfi hozzáért s Barbarának úgy tetszett, 
hogy egy cseppet sem bánja. 

Nyugati szól emelkedett fel, s a nap aranyos 
sugarai repültek tova a szél szárnyán. A kakuk 
éles hangja követte a gyorsan tova rohanó 
gépet és az ingovány csodásan édes illata, me
lyet a hanga-fű gyökere s a délnyugati szél 
szül, átható erővel tört elő a fiatal páfrány 
levelek alól. 

Lady Casterley magába szívta ezt az illatot, 
s kitágult, szimatoló orrlyukaival feltűnően 
hasonlított egy finom kicsi ragadozó madárhoz. 

— Jó szag van itt lent nálatok, — szólt. — 
Igen, Mr. Courtier, mielőtt elfelejteném ki az a 
Mrs. Lees Noel, a kiről annyit hallok? 

Erre a kérdésre, Barbara nem tudta meg
állani, hogy Courtiérre ne nézzen. Hogy fogja 
parírozni Nagymamát? Ebben a perczben el
dőlik, miből van gyúrva a lovag. Nagymama 
rettenetes szokott lenni! 

— Mrs. Noel egy nagyon kedves, vonzó 
asszony; Lady Casterley. 

— Kétségtelenül az, de ezt már annyit hal
lottam, hogy unalmas. Mi a története? 

— Hát van története? 
— Há! — szólt — Lady Casterley. 
Barbara alig észrevehetően a Courtier karjá

hoz nyomta a karját. Olyan pompás volt, hogy 
Nagymama nem tudott czélt érni! 

— Akkor meg kell nyugodnom abban, hogy 
van múltja? 

— Ezt én sohasem mondtam, Lady Casterley. 
Űjra megkapta Barbarától, azt az alig észre

vehető, hízelgő érintést. 
— Hát mindez, nagyon titokzatos. Magam 

fogom kideríteni a titkot. Te ismered, drágám. 
El fogsz kisérni hozzá. 
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— Nagymama, drága! Ha az embernek nem 
volna múltja, nem lehetne jövője sem! 

Lady Casterley az unokája térdére tette kar
mokhoz hasonlító kicsi kezét. 

— Ne beszélj ostobaságot, s ne nőjj többet, — 
szólt; — már úgy is igen nagy vagy . . . 

Az nap este az ebédnél már mindenki tudta 
az újságot. Sir William a stavertoni kortestől 
tudta mtg , a hol durva közbeszólások zavar
ták me a Lord Harbinger beszédét. Hon. 
Geoffrey Winlow előre küldve feleségét, átrepült 
biplánján Winkkignből s magával hozta annak 
a «szemétnek» egy példányát. A kis társaság 
egyetlen tagja, a ki még nem tudott róla, Lord 
Dennis F.itz-Harold volt, Lady Casterleynek a 
testvére. 

Természetesen, alig beszéltek róla. De ebéd 
után, mikor a hölgyek visszavonultak, Harbin
ger azzal a nyilt spontánsággal, mely őt jelle
mezte, s melyet klasszikus arczára való tekin
tettel talán kissé feltűnően tóit előtérbe, — 
valami olyant mondott, hogyha agyon nem 
rúgják még a csiráját is ennek a pletykának, a 
Milton sorsa eldőlt. Ez valóban komoly dolog 
volt. A nyomorult ellenpárt tudta s igyekezett 
kihasználni a helyzetet. És Milton Londonban 
volt, senki sem tudta mié r t ! Szép kis kátyúba 
kerültek, az bizonyos! 

Ennek a fiatal embernek minden szavából 
kicsengett az a különös hang, a mely mindig 
igyekszik megczáfolni azt a vádat, hogy ko
moly, — az a furesa hang, a mely kivéve a 
nevetségest, minden ellen biztosítva van, a 
nevetségesség előtt azonban összeomlik. Kissé 
gúnyosan, csak ennyit kellett neki mondanom: 
«Mi az, kedves fiatal barátom ?» s azonnal el
hallgatott. 

Ha valaki a Lady Casterley pendantját és 
kiegészítését kereste, rámutathatott a testvérére. 
Egész hirtelen határozottsága megsemmisült a 
testvére mélységes, gúnyos udvariasságában. 

A hangja, a külsője, a modora hasonlított a 
fekete bársony kabátjához, mely itt-ott fényes 
volt, mintha ráesett volna a hold sugara. 
A hajának is megvolt ez a fénye. Nagyon finom 
vonásait Erzsébet-korabeli fehér szakáll és 
bajusz vette körül. (Folytatása következik.) 

IKODALOM É S MŰVÉSZET. 
A bihariak. Inkább csak témák, mint novellák 

vagy rajzok azok a dolgozatok, a melyeket a 
Lovassy Andor kötetében kapunk, a minthogy 
abban se vagyunk határozottak, hogy a dokumen
tumok alapján az irót besorozhatjuk a professzio-
nátusok czéhébe. Mert az írásaiban se egy egyéni 
képzelet, se egy sajátos látás, se egy művészi meg
komponáló, megérzókítő vagy, tolmácsoló j képesség 
adománya nem jelentkezik. Es mégis: ez a könyv 
a legkedvesebb, legvonzóbb és leglekötőbb olvas
mányok egyike mindazok számára, a kiknek a 
magyarság specziális élvező képessége megadatott, 
mert ezek egy pompásan termékeny kedvű társuk 
szavát hallgatják benne. Lovassy Andor nem a 
maga találékonysága, hanem egy gazdag, mozgal
mas, színes és ízig magyar élet rengeteg érdekes
ségének gyümölcseit tálalja, földíszítve és meg-
czukrozva meleg szeretettel és a maga nem rob-
banóan elmés, de igen bensőséges humorával, 
Szeretete, mely testvéri öleléssel fonódik e világ, 
ez élet köré, biztossá teszi a kezét, mikor érdekes
ségei közül a legjavát, a legkedvesebbet és legjel
lemzőbbet válogatja és ugyanez a szeretet a hangját 
is roppant vonzóvá zendíti, mikor a közlendőjét: 
az egyik egy izgalmas történet, a másik egy 
pompás anekdota, a harmadik egy «jó esető 
jellemző kiszólás vagy meghatott halk emlékezés, — 
elmondja. Kedves, egészséges lelkű és jóízű: ezek 
a jelzők kívánkoznak a legeiemiebben a Lovassy 
Andor könyvének általános impressziója mellé. 
A Frimont-ház czímű dolgozata homlokán a szerző 
azzal a megjegyzéssel hökkenti meg az olvasót, 
hogy ezt a munkáját «egy jónevű fővárosi irótársa, 
a forrás megnevezése nélkül besorozta a maga 
összegyűjtött munkái közén. Ha ez a tévedés, 
mert másról aligha lehet szó, meg is történt, a 
törvényes apaságot követő szerzőnek vigaszául 
szolgálhat, hogy a mit panaszol nem kétségtelen 
érték tulajdonjogát tette vitássá. Mert ennél a dol
gozatánál, a mely egyszerű adatföljegyzésnél nem 
igen több, sokkal jobb darabok vannak a könyvében. 

Hulló csillagok. Vagy ötszáz vers van dr. Láng 
Istvánné. Lehotzky Ida könyvének dús koszorújá
ban, bizonyságául annak, hogy a ki irta nagyon 
rezdülókeny lélek és könnyen önti rímbe meg
mozduló érzéssét és benyomásait. A szokatlan bő-
ségű költői termésnek — igen érthetően — nem 
minden megnyilatkozása egyenlő értékű : van 
azonban egész bokrétára való olyan, a mely frissen 
ható impressziókat egyéni hangon tolmácsol. 

A könyvet a költőnő művészi fényképe díszíti éa 
megtudjuk belőle azt is, hogy már más műfaj
ban is alkotott. Egy kétkötetes regényt irt, a mely
nek Tört szivek a czíme. 

Ambrus Kati és egyéb elbeszélések czímmel 
dr. Bodó Mátyásnak egy kötete jelent meg Nagy
becskereken. Tizennyolcz történet van benne, a. 
melyek kissé homályos szerkezetű népszínmű-
kivonatok hatását teszik: de egyik-másik a szerző 
elmondó képességénél erősebb találékonyságról 
tesz bizonyságot. 

Bajzok. Azokat a dolgozatokat, a melyeket 
Csikós József egy Túrkevén készült kötetben ki
adott, prózában irt költeményeknek lehetne nevezni, 
ha bizonyosak lehetnénk benne, hogy a benyomá
sait a verses forma a kifejezésben erősebb lendü
letre segítené. Ez azonban sajnos ép oly kétséges, 
mint a milyen bizonyos, hogy az adott megnyi
latkozásukban halaványak, erőtelenek. Irás-kisér-
letek, a melyek még sehogy se bírják el az ólom
betű súlyát. 

A «Jó Pajtásn, Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja legújabb, július 26-iki 
számába Endrödi Sándort irt verset; Rákosi 
Viktor egy régi történetet ir le «Harmadik pala
csinta") czlmen; Sebők Zsigmond folytatja képes 
elbeszélését «A báróné rokonai» czímen; Gyula 
bácsi pedig bemutatja képben és czikkben a per-
laszi labdarúgócsapatot; Kóbor Hona «A holdvilág 
meséjén czímen mutat be egy érdekes költeményt; 
Pataky Kató egy szép képet rajzolt, Trombitás 
Péter pedig verset irt hozzá; Szebenyei Józsi bácsi 
a londoni gyerekekről ir le egy mesét; Zsiga 
bácsi egy képekkel illusztrált történetet mond el 
«Muki» czímen ; Zsoldos László folytatja «Izgalmas 
vakácziói) czímű képes elbeszélését. Előfizetési 
felhívás, képrejtvény, betűrejtvény, számrejtvény, 
szerkesztői üzenetek egészítik ki a szám gazdag 
tartalmát. A <tJó Pajtást-t a Franklin-Társulat 
adja ki, előfizetési ára negyed évre 2 korona 
50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 korona, 
egyes szám ára 20 fillér. Mutatványszámot kívá
natra ingyen küld a kiadóhivatal (IV. ker. Egye-
tem-utcza 4.). 

Új könyvek: 
A bihariak. Irta Lovassy Andor. Kolozsvár. Aa 

Erdélyi Irodalmi Társaság kiadása. Ára 5 korona. 
Hulló csillagok. Dr. Lángné. Lehotzky Ida köl

teményei. Temesvár. 
Ambrus Kati. Irta dr. Bodó Mátyás. Nagybecs

kerek. 
Rajzok innen-onnan. Irta Csikós József. Túrkeve. 

BMMM N M • ^ a kiváló bór- és Hthiutnos gyógyforrás, vese- és hólyagbajok-
~WS nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
^ f lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. 
^*> SCHULTES ÁGOST •*V£^l$aZ338&B^ 

CZIMBALOM 

Ja vitási műterem stb.Sz.tmos kitüntetés 
a jó munkáért. — Árjegyzék ingyen. 

Legújabb szab. aczélszcrkc-
zettei részletre is. Csodaerős, 

hangú (jr 3IHOICII gép'ajK 
s feljebb. — Hozza : Fedák 
Sári, Király, Rozsa, Berczei, 
Bonci, Caruso-tól legszebb 
lemezek 2 korona EO fillér. 
HonoHflIr vii&ghirü meste
ri GljCUUn rck hü utánzatai 
uvolák, Tárogalók.cziterák, 
harmonikák, stb. — Húrok. 
MOGYOROSSY GYULA 
kir. szab. hangszergyár, 
Bpest, VII., Rákóczy-nt 71. 

Lohr Mária 
• • (KRONFUSZ) 
J ! * t ! " M < i Gyár és főüzlet 
legrégibb csipke- ' „ 
tuitito, vej,tisz- VII., Baross-u. 85. 
tltdes kelmefestő _ ' 
gyári intézete. Telefon:József2—37. 

Fiókok: II. ker., 
Fő-utcza 27. u . 
IV. ker,, E«kü-ut 
6. i l . IV., Kecv 
keméti-utcza 14. 
V., Harminczad-
irtoza 4. sz. VI., 
Teréz-körút 39. 
VI., Andrássy-ut 
16. ez. VIII. ker., 
József-körét Z. 

Kérjük gyárunkat meglátogatni. 

Homok, kavics, stb.1 

czementtel keverve előnyösen értékesithotök 

Dr. Gaspary-féle 
gépeken és formákon 
faJitéglakká, fedöcserepekké, padlólapokká, csö

vekké, örtömbökké, oazlopokká stb.-vé. 

Kőapritógépek. 
Keverők. Hydr. sajtolok. 
Dr. Gaspary & Co. gépgyára, Markranstadt, 

Leipzig mellett. 
Bemtrtoaahelyankhett y.gy 50 g , p Hxemban. 

888. n . brosnrm ingyen. 

Védjegy. 
E kivonat,mely tökéletesen kon-
czentrált oldata a fenyő aether-
balzsamos - gyantás anyagai
nak, nagyon alkalmas langyos, 
erősítő es fájdalomcsillapító 
kádfürdőkhöz és orvosok által 
gyermekek és felnőttek részére 

már több mint 20 
év óta ajánltalik. 
Előnyösen hat a 
légzőszervekre, a 
testet erősíti és fel
frissíti a testbőrt. 
Egy fürdőhöz 80 

^ edjegy. fulér . — Főraktár : 

Július Bittner 
cs. és kir. udv. szállító gyógysz., 

Reichenau, Nied. Üst. 
Jb0" Kérjen kifejezetten Bittnar 
kéjzitménjt, Reictienauból, (Nied. 
Őst) mert sok utánzat vau. "JW 

Catch-Catch 
az előkelő körök uj sportjátéka 

Külfö ldön óriási s i k e r t a r a t o t t ! Hölgyek és u r a k , fiata
lok és meg le t t k o r ú a k kedvencz, testedző és szórakoztató sportja l 

Szabadban ép agy, mint fedett helyen játszható!! 

Prospektust ingyen és bérmentve küld : Kertésí Tódor, Budapest, IV., Szervita
tér; Kesmarky és Illés, Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 12. és Dohány-
utcza 22.; továbbá Temesváron: Kecskeméti LajOS és Fiúméban : C. Oberhofer. 
Képviseletek a külföld minden nagyobb városában. 
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HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: TÓTH ISTVÁN 

fertőszéplaki plébános, a győri szókeskáptalan czím-
zetes kanonokja, Sopronban, 78 éves korában. — 
Jós EBZSŐ 74 éves korában Budapesten. — WEB-
NBB KÁROLY magánzó 65 éves korában, Balaton
almádiban- — PARTHAY GÉZA, a «Zoológiai Lapok» 
főszerkesztője, 53 éves korában, Budapesten. — 
MESEÓ ANTAL, a bécsi biztosító társaság szegedi 
főügynökségének vezetője 67 éves korában. — 
HERZFELD JAKAB magánzó Csornán 74 éves korá
ban. — PODHORÁNSZKY GÉZA műszaki főtanácsos 
56 éves korában. Temesvárott. — HATSCHEK LAJOS 
császári tanácsos, az Eternit-pala ismert felta
lálója. — BEIDNER ISTVÁN földbirtokos 41 éves 
korában, Budapesten. — WEINBERGER LAJOS nyűg. 
jub. székf. elemi iskolai igazgató 73 éves korá
ban Budapesten. 

Özv. hrabovai HBABOVSZKÍ JÁNOSNÉ, szül. Grossch-
mid Louise 88 éves korában, Budapesten. Az el
hunyt uriasszonyban M. Hrabovszky Júlia irónő édes
anyját gyászolja. — Mádaynó szül. HENTZELT MÁRTA 
Neuchatelben; Máday Andor dr. hazánkfiának, a 
neuchateli egyetem kiváló tanárának a felesége. — 
Szerónyiné szül. LEHOCZKY MATILD 61 éves korá
ban, Kassán. —• NOSZÁK KÁROLYNÉ, szül. Walters-
dorfer Emilia 56 éves korában, Budapesten. — 
SZIKES ENDBÉNÉ, szül. Nyiri Juliska, 53 éves korá
ban, Budapesten. — KATONA KLÁRIKA, Katona Jó
zsef és neje Zombory Irén leánya, 16 éves korá
ban, Kecskemétem. 

EGYVELEG. 
* Néma kereskedés. Ceylon szigetén az ipar

hoz nem értő weddák, ha valamely vadászati szer
számra van szükségük, ezt agyagból megformál
ják és éjjel elviszik a szinghál kovácshoz, aztán 
felakasztják annak ajtajára a szerszám árával együtt, 
a mely rendesen egy elejtett vad. A következő éj
jel újra eljönnek és a kész szerszámot magukkal 
viszik. 

* Haldokló emberfaj. A Filippi szigetek ó'sla-
kóit, a negritókat, a kik czölöpházakban laknak, 
végpusztulás fenyegeti: a mily mértékben terjed 
a szigeteken az amerikai kultúra, olyan mérték
ben apad a számuk. Még félszáz év előtt félmillióra 
becsülték őket, ma alig vannak ötezren. Az Unió 
kormánya most akcziót indított, hogy ezt a tör-

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

Bergmann & Co. czégtől, Tetschen,a/Elbe. 
egyre_ nagyobb kedveltségnek és elterjedtségnek örvend, 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr- és szép
ség gondozásában való fölülmulhatatlanságáért. Ezernyi 
e l i s m e r ő l e y é l I Sok l e g n a g y o b b kitüntetés 1 Bevásárlásnál 
óvatosság! Ügyeljen nyomatékosan a Steckenpferd védő
jegyre és a czég helyes nevére! Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, stb. 
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek gondozására. 

rr . BORONDOS 
PAPEK JÓZSEF M ü A K E 
bőrirng-yártó .Buda- A főváros leg-
pest , VIII . kerület , nagyobb bő>-
Bátocz i -u t 11. siára. áru szaküzlete. 

NYARALÓKNAK 
nélkülözhetet len a 

„PRIMUS I C PETR0LEUIY1-
GAZFŐZO 

Bél nélkül és közön
séges i etróleumhoz 
használható, füst
nélküli kik lánggal 
ég, amely három
szor oly magas 
hőfokot eredményez 
mint egy közönséges 
pelróleumláng.Hasz-
náiat közben nem 
kormoz. Feltűnően 
kevés anyagot fo
gyaszt. — Ezen 
petróleum-gázföző 
különösen 

nyaralókban 
nélkülözhetetlen. 

Minden vasözlelben 
kapható, ragy 

Ringeisen-Testvéreknél K i i . 

zset is megmentse a pusztulástól, a mint az indiá
nokat már megmentette. 

* A világ tea-termelése, szakemberek szerint 
évi másfél millió tonnára tehető. Keletindiából 
piaezra kerül 150,000 tonna, Ceylon szigetéről 
85,000, Jáva szigetéről 25,000, Japánból 20,000, 
Formozából 12,000, Khmából 60,000, a többi meg
oszlik a keletázsiai szigetek közt. Khinában és Ja
pánban elfogyasztanak fejenkint legalább öt fon
tot, a mi 310 millió lakosnál 770,000 tonna. Ez 
az oka annak, hogy ez a két ország nem szerepel 
nagyobb mennyiséggel a tea-piaezon. Khina és Ja
pán népei maguk több teát fogyasztanak, mint a 
világ többi népei együttvéve. 

* Dróttalan távíró-állomás a — Vatikánban. 
A legnagyobb titokban dróttalan táviró-állomás 
épült a pápa rezidencziájában, a hol pedig tudva
levőleg nehezen hódolnak a modern haladásnak. 
Az állomás elsőrangú, felvevő képességének körzete 
több mint ezer kilométer. A villamos telepet a 
Vatikán parkjában állították fel, még pedig hír 
szerint, mint a Marconi-társaság ajándékát a pá
pának. 

1. ._ .„ gHxfá 
% Vh4xf4 Kbtxc5 
3. Vf4—f8 f stb. 
2. . ... Kb4—c3 
3. Vf4—ol f Btb. 

1. _ _ .... Fd4xc5 
i Vh4xf4 t Kb4—aő (d, e) 
3. V f 4 - a 4 f stb. 
2. F c 5 - d 4 
3. Vf4xd* t stb. 

SAKKJÁTÉK. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A tBudapeiti Sakk-kör*. 
(Budapest). —Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvór). — Kiutzig Bóbert (Fakert). — Székely Jenő 
(Győr).  

Szerkesztői üzenetek. 
A Parnasszus. A Byron-fordítás meglehetős merev 

és feszes, egészen elváltoztatja az eredeti hangját. 
Egy levél. Erre a novellára sem mondhatunk egye

bet, mint a mit már mondtunk a múltkor. Női dilet
táns-munka, nem kész iró műve, — sokat kell még 
küzdenie, érnie, a míg tisztába tud jönni az írói al
kotás módjaival és eszközeivel s tovább jut a kísér
letezési) él. 

Bujdosók éneke. Őszi violának. Ismert előképekből 
készen átvett motívumokat az egyszerű utánmondás 
módján állít össze — ez a lehető legtávolabb áll a 
költészettől. 

Imádság. Az imádság csak úgy szép, ha őszinte, 
ebből pedig épen ez hiányzik. Mondvacsinált páthosz 
annál több van benne. 

2910. számú föl'advány Puss Ottótól, Hannover, 
SÖTÉT. KÉPTALÁNY. 

Világos indul és a harmadik lépésre Blattot ad. 

A 2906. számú feladvány megfejtése Möller J.-tó'l. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. H g 4 - 1 2 ! Fd4xf2 (b, c) 
2. e2—e3 Ff2xe3 (a) 
3. V h 4 - e 7 ! stb. 

2. Kb4xcö 
3. V h 4 - e 7 t stb. 

A «Vasárnapi Újság» folyó évi 27 ik számában 
megjelent képtalány megfejtése: A fájdalom nem 
fájdalom annak, a ki nem tud érezni. 

Felelős szerkesztő: Hoi tsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

sváb és molynak 
még petéit is kiirtja a 

Lücherer 
Gimexin 

N e m piszkít , minden 
t iszt i tható vele. 6 0 
f i l l é r é r t gyógyszer 
tárak és drogériákban 
k a p h a t ó . — F ő r a k t á r : 

FÓROK gyógyszertára, 
Budapest , Király-u. 
12. Kész í t i : Löcherer 
gyógyszerész , Bártfa. 

wmmm. 
I«x»;e/»;tXi;tA»;tX»le<i;tX»;t 

ZEISS 

Tábori látcsövek és színházi látcsővek. 
Nagy fényerősség. — Nagy láttér. 

UJ MODELLEK. 
Eredeti árakon minden szakba vágó üzlet által beszerezhetők. 

T. 404. sz. katalógus díjtalan. 

3ÍRL ZEISS" 
öesellschafr m b.lt 

IX/3., Ferstelgasse 1. 

Gyárak: Győr, Jena, London, Wien, Riga. 
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Gulliver 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 
^ W I M W I W M M V M M M M M M 

Í3SS252525Í 

MARGIT-
CRÉME 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
ora lefolyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-crémet utá
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do

bozt elfogadni.mertcsak ilyen készitmé- i 
Mai-nit n5'ért vállal a készítő mindennemű fele- „ ,. 
„ * „ = ' „ l f i s s ége t- A Margit-créme ártalmatlan, Margit-, 
" a f P f zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a poilder I 
70 fillér külföldön nagy feltűnést kellett Ára I K. 1 K 20 f. 

Gyárija Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogua-űzletben ' 

5 ̂ 2^2KK52BKKK2S2^2S25^^ 

Cofhord Sándor 
Diana Fegyver atelier 

Herény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . J o s . D e c o n r n y , 
H e r s t a l é s A . , L e n e & 
Co. L i é g e (Viotoria Ham-
merles), világhírű és leg
első ranga galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e 
d ü l i é s k i z á r ó l a g o g 
képviselete. E . B e r n a r d 

& Co . A . D e f o u r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál
landó nagv raktára. M a n n l i c h e r - S o h ö n a u e r Anti-
corro- Antinitcsövü, Mignon távcsővel szerelt fegyve
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronatói, 
e j e c t o r o s a k 260 kor.-tól, Anticorro- és Antimtcsovu 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l n x u s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve, l eg jobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Utolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket t e s s é k kérni . 

Legjobb beszerzési forrás! 

Kész ágyak 
cseh ágy to l lbó l ! ! 

Sürüszáln vör. nankingba (intett) töltve, egy 
dunyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 om. nj, puha, tartós tollal K IS'—, 
Eélpehely K 2Ü-—. Pehely K 24'—. Dunyha 
egyedül K 10'—, 12'—, 14"— és 16—. Fej-
párna egyedül K S—, 350 és 4'—. Kétszer 

dunyha 200X140 em. K 13"— 
14-50, 17-50 -ég 21-—. Ehhez fej-
párna 80X70 om. K 4-50, 5Í0 és 
5-50. Öt kg. szürke toll K 9'40, 
jobb K 12— K 16-ig. Félíehéi 
K 17'—. Öt kg. uj, jó, fehér, por
mentes ágytoll K 24—. Hófehér 
K 30'—, jobb K 36-—. Legfino
mabb uradalmi foszt. E 45'—. Öt 

kg. fosztatlan élö libákról K 26-— és K 30*—. Fehér pehely, nagypelyhü 
K 5—, jobb K 6"—, Finom mellesztett pehely K 6'50 Vs kg.-kint. 
Szürke pehely Va kg. E 2*50 és 3'—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. Sigruund Lederer, Janó-
• * witz a. Angrel Jfr 146. be l Mat tan , Bőhmen, * * 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Bozsnyay világhírű 

Chinin-
czukorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyér; 
mekek szívesen yeszik. 
Milléniumi nagy é rem
mel Kitüntetve es törvé
nyesen védve. A valód 
készítmény csomagoló-
papirosán Rozsnyay NI.' 
néva lá í r á sa látható. 1 
drb ára 12 fill. 25 drb 
egy dobozban 3 korona. 

O0í tan. lisD [,•« lyaM. 

Kapható minden gyógyszertár
ban. — Késziti a feltaláló : 

Bozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

Hogy mindenki-
íek lehetővé teg 
az utolérhetetlen 

WIKTORIN-FENY 
könnyen 

b e s z e r e z h e t ő ! 

iNélkülözheíeüed 
minden 

I háztartásban! 

N i n c s e n k a n ó c a , n i n 
c s e n v e z e t é k e , b á r h o v a 
v i h e t ő éa s e m m i k ö r ü l 
m é n y e k k ö z ö t t f e l n e m 
r o k k a n h a t . ÍOO g y e r t y a ] 
f é n y e r ő s v i l á g í t á s ó r á n 
k é n t o a a k n é g y fillérbe 

k e r ü l 

beszerzését, 
| b é r l e t o s z t á l y t 
l é t e s í t e t t ü n k , 

I ahol csekély havi 
köles öndij fej ében | 
t e t szés s ze r in t i 

I k iv i te lű lámpák j 
kaphatók. 

I Wiktorin ésTsa • 1 Bndapest, VIII., | | Baross-ntca 1. 

Saját érdekébenkéij^nazonnaldiitalS 

Valódi brünni szövetek 
az 1914. évi nyári és őszi idényre. 

1 szelvény 7 kor. 
1 szelvény 10 kor. 
1 szelvény 15 kor. 

Egy szelvény 
3.10 m. hosszú 

teljes férfiruhához 
(kábái, nadrág és mellény) 

elegendő, csak 
1 szelvény 17 kor. 
1 szelvény 20 kor. 

Egy szelvényt fekete szalonruhához20.— K-ért, szintúgy 
felöltöszővetet, turistalódent, selyemkamgarut, nöikosz-
tüm szöveteket stb. gyáriárakon küld, mint megbíz
ható és szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

S i e g e l - I m h o f B r ü n n . 
Minták ingyen és bármentve. 

Az előnyök, a melyeket a magánvevő élvez, ha szövet
szükségletét közvetlen Siegel-Imhof cégnél a gyári 
piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. Szabott, leg
olcsóbb árak. uriasi választék. Mintahü, figyelmes 
kiszolgálás, még a legkisebb rendeléshél is, teljesen 

friss áruban. 

Hutter és Schrantz r.-t, 
szitaárü- és nemezposztógyárak magyarországi telepe 
B n d a p e s t , X. k e r . , G y ö m r ő i - ú t 8 0 / 1 5 . s z á m . 
Ajánlja kész ál lapotban, tehát utólagosan tüzhorg-any-
z a s s a l e l lá to t t többször csavart g 'épsodronyf o n a t a i t 

mint tartósság tekintetében páratlan gyártmányt 1 (Nem tévesz
tendő össze más fajta fonatokkal, melyek mind közön
séges horganyozott drótból készülnek.) Tüskés huzalok, 
sima huzalok, kettöshegyü szegek stb. igen jutányos árban, 
árjegyzék és minták ingyen és bérm. Továbbá gyártatnak: 
X e r i t é s r á c s o k , kapuk é s a j t ó k a legegyszerűbbtől a 

legdíszesebb kivitelig, elönyárak mellett. Költségvetések 
B és tervezetek díjtalanul. • 

/jRflflMOFON 

ós grammofonlemez 
óriási választékban. 

Készpénzfizetés ellenében 
gyári áron és mintegy 15% 
árfelemeléssel csekély havi 

részletfizetésre!! 
Eredeti «Angyal» védjegyű 

grammofonok lerakata. 

ELEK és TÁRSA r.-t. 
BUDAPEST. 

Irodák V., Bálvány-n. 18. 
üz le t VI. , Andrássy -n t 1. 
Legújabb kimerítő grammofon és 
emezárjegyzék ingyen és bérm. 

Csak a hölgyeket érdekli I 

Első" magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

•7PI Ü»PI I B""«. '*•• "a™"-
& £ | | j £ | 1 J[ J herczeg-u.lt/l6.iz. 

(Br.Szapáry-udvar.) 
A ezég táját gyártmányú ét külföldi kü
lönlegességei : Haskötők az össze* al
testi bántalmak ellen. Eredeti párisi fű
zők és melltartók éptermetünk részére, 
valamint klegyenlitőfüzők ferde növésüek 
számára. C*. és klr. szab. sérvkötik. 
Egyeneatarték. Hyglenikus havibajkötők! 
aummlbarlsnyák. A legkiválóbb franczla 
a* amerikai női évszer különlegességek 1 
UJ 1 Autó Vaginái Spray. U] I Irrigáto-
rok, bldék, valamint az ösnes betegápo
lási ozlkkek. — Csak szakavatott női 
kiszolgálás. — Kértekéit és polgári ára i 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 
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Nemzedékek múlnak el, 
,.. „PILULES OMEflTALES"_, 
marad s nemcsak tartós, hanem állandóan fokozódó sikerével 
is eklatáns bizonyítékát adja kétségbevonhatatlan hatásának 

a kebel szépítésére és megszilárdítására. 
Álmodott róla Ön 

asszonyom, ki e soro
kat olvassa s a kinek 
nincsen olyan tökéle-
tea keble mint sze
retné, hogy a Pilules 
Orientales több mint 
negyven év óta éven-
kint több ezer hölgy
nek adja meg a bá
ját, a melyet elérhe
tetlennek bittek s a 
melyet valamennyien 
elértek. 

Negyven éve, 
igen, több mint negy
ven éve van meg a 
Pilules Orientales. 

Csakis a jó ké
szítmény, a hatásos 
szer tud ilyen sokáig 
élni. Minden évben 
fölbukkant számtalan 
utánzat, sokat igérő 
vásári reklámtól ki- . 
sérve s megkísérelte, 
hogy a hölgyvilág 
bizalmába befurakod
jék. Mind ezek az 
utánzatok el is tűn
tek ugy, a hogyan 
fölbukkantak, ma 
már el is felejtették 
őket, nem is beszél
nek róluk. Csak a 
Pilules Orientales ma-

meg, a mely 
napról-napra ujabb 
bizonyságait adja a 
kitűnőségének. 

Mme C. ezt írja : 
A Pilules Orientales-sal elért eredménynyel tökéle

tesen meg vagyok elégedve. Biztosithatom felőle 
hogy hálás is leszek ezért s mindenütt ajánlani 
ogom kitűnő szerét.. 

Igen fontos, Nagyságos A szonyom, hogy jól 
átgondolja ezt, a mig kezében tartja az újságot. 
Igen fontos, hogy rászánja magát, hogy még ma 

megrendeljen egy do
boz Pilules Orienta-
lest, mert a halasztás
nak sokszor elfelejtés 
a vége. 

Gondolja meg, 
hogy csak a Pilules 
Orientales az a szer, 
a melylyel keblét fej
lesztheti és megke
ményítheti a nélkül, 
hogy csípője szélesed
nék és gondoljon rá, 
hogyan örül majd, ha 
látni fogja, hogy keble 
milyen hamar meg
kapja szilárdságát és 
arányos formáját. 

Ezután ne féltse 
az egészségét. A Pilu
les Orientales nem
csak ártalmatlan, 
hanem határozottan 
hasznos a szervezet
nek s mint ilyent, az 
orvosok nagyon ajánl
ják. Jól hat a vérre 
és az idegekre, mert 
előmozdítja az emész
tést és a mellszöve
teket is táplálja. 

Negyven évi tar
tós siker, több hálás 
nemzedék és ezernyi 
levél tanúskodik ha
tásáról és gondosko
dik állandó terjedé
séről. 

Egy üveg (iPllu-
l e s O r i e n t a l e s -

ára használati utasítással együtt K 6"48, postautal
ványon .aló beküldése ellenében vagy K 675 után
véttel 

J. Eatie Pharmacien, 45 rue de l'Echiquier, Paris. 
•Raktár Ausztria-Magyarország részére : Tőrök József 
gyógysz., Budapest, VI., Király-u. 12., és tVertrieb franz. 
kosmet. ArtiVpi. Wien, XII., Teichackergasse 5. 

M V % A « M M V ) M M M a M l A M M M A M w a M M M i a M M W M M V i a 

Kfezerv ntiftj 
denki'tudj* 
máshogy'a. 

' « 
fc*: NAONAS 

** CIPŐKRÉM 
Minősége tfitürn® 

puhít, tisztig 
fényesít 

Gyártja HERCZEG ésGEIGER 
csasz.es kir. udvari szállító Budapest* 

KAPHATÓ M Í N b E N Ü T T . 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

ööröndOH. " ^ l p in.glii.li.lt 
táskák, j jgL rainfisegben. 
szekrény- és 1 előnyösen 
kalap- • • P l Deszmzliu-
bőröndön, WAL f őh ai általa-
necessairek ••&& i l f ^ H sósán ÍSDUI 

KELETi-féle 

speciális gyártmányok: 
C s . é s k i r . s z a b . 

pnruL'htril/ pneumatikus gummi 
oGI IIMJIUIV pelottával, gummi 
görcsér harisnyák, műt fizok f erdén-
nőtlek részére, műlábak, mükezek, 
testegyenesitő járó és támgépek 
valamint a betegápoláshoz tartozó összes 
czikkeket készít eredeti gyári árak és 
játállás mellett 

KELETI J. 
orvosi műszer és gummiáruk gyára 

Budapest, IY.,Koronáerczeg-id7. 
Külön női egészségügyi szakosztály (női ki
szolgálás) Grdf Szapáry udvar (Koronalieroeg-
utoza 14—IS. szára. 
Legújabb 3 0 0 0 ábráva l e l lá tot t á r 
jegyzék ingyen és bérmentve. S . 

Bó'röndáruk és utazási czikkek. 

:: K ö z r e b o c s á t o t t a k n j nag-y k é p e s 

FEGYVEB ÁBIEGYZEKDNKET 
:: l e g m o d e r n e b b t i p u s n 

VADÁSZFEGYVEREK, 
FLOB ERTEK, 
PISZTOLYOK stb. 
:: kénye lmes havi lefizetésre 

Elek és Társa R.-T. 
Budapest. 

I r o d a : V . , B á l v á n y - u t o z a 1 8 . sz . 
A r n ü z l e t : V I . , A n d r á s s y - n t 1. sz . 

Minden osztály külön árjegyzéke ingyen és bérmentve. 

HELLER bőröndös 
czégnél 

Budapest, \ l , Kossnfii Lajos D . a . 
(Astoria szálloda épületében) 

A czég üzlete 2 0 évig Károly-
körúton ( H u s z á r - h á z ) volt 

S3&^83SS§8«gS^£g§^^g38 

Saját érdekében 
tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregnált 

FÉMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze
lésben hónapokig tartó t ü i ö r f é n y t nyer. Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmuL 
Sohasem szárad ki. nem koptat, nem horzsol, olcsó és 
gazdaságos, -.ra 2 5 lill., 5 0 üli., és 1 kor. Mindenütt 
kapható. — Kereskedőjénél kérjen ingyen m i n t á t 

PŐEAKTÁB: FOBSTJTEB JÓZSEF GTÁBGSHÁi BUDA
PEST, TV. KEK., BEÁITANODA-ÜTCZA 4 . SSL 
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'zéndsy, Hoffmann és Tsa f 
^ selyemáruháza 
csakis IV., Bécsi-utcza 4. sz. 

július 1-től augusztus 25-ig 
NAGY NYÁRI OCCASIÓT 
rendez az 
összes selyemárukban. Árak 

tetemesen leszállítva. 
A ff.é. augusztus 
hóban megnyíló 

TERMÁL-FÜRDŐNK 
iszap-, sós-, kénes-, jó
dos-, vasas- és szénsavas 
medenczéivel pótolják a 
leghatékonyabb gyógyfür
dőket. — Ivó-, izzasztó-, 
soványító-, hidegvíz- és 
elektromos kúrák. — In-
haláczió. — Géptornászat. 

HÜIWARIA-FÜRDO 
BUDAPEST 

Balatonfüredi 
szanatórium és gyógyfürdő 

Természetes szénsavas iszapfürdők és balaton-
fürdök. Ivókúra. Physikai és diaetetikai gyógyin
tézet az összes helbetegségek számára, különös te
kintettel a sziv- és érrendszer, vese megbetegedé
seinél és női bajoknál. Czukorbetegeknek ivó-, al-
kalizáló-ésdiaetetikuskura. Idegbetegek szamara 
az összes modern gyógyeszközokkel felszerelve. 
Soványító-, hizó-kura. Röngten- és chemiai-labo-
ratorium Zander-intézet. Inhalatórium. — Egész 
éven át nyitva. — Prospektussal és felvilágosí
tással szolgál a Fürdőigazgatóság. 

Női 
A Pozsonyi Kereskedelmi és Iparkamará
tól fentartott nyilvános, három évfolyamú 

FELSŐ KERESKEDELMI ISKOLA 
P O Z S O N Y B A N . 

Érettlégi vizsgálat. Állásközvetítés. Internátus. 
Értesítőt kívánatra küld az Igazgatóiig. 

Kénes gyógyfürdő 

BADOI mellett 

NAGYFOKÚ RADIOAKTIVITÁS.' 
1913-ban: 32,366 fürdővendég. 

Kiváló gyógyerejü kénesforrások, 
Iszapcsomagolások: csuz, kösz
vény, ischlas, izzadmányok, bénu
lás, neuralgia, görvélykór, bőr
bajok, fémmérgezés ellen. — 
Peregrini városi forrás. — «HER-
ZOGHOF. városi fürdőszálloda. — 
Elsőrangú ház. Interurbán tele

fon. Melegvíz, fényjelző. Továbbá elsőrangú szál
lodák, penziók, éttermek, vendéglők és Üzletek. 
Fürdőidény egész éven át. Prospektus ingyen.— 
Felvilágosítással szolgál a FÜRDŐIGAZGATÓSÁG 
BADEN, vagy BLOCKNER J. hirdetőiroda, Bpest, 
IV., Semmelweis-u. 4., hol prospektus kapható. 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJEK 

L A P U N K B A 
HIVATKOZNI 

FLÖPATAK 
§^ GYÓGYFÜRDŐ. • 

Dr. WESZELSZKY GYULA egyet. rn. tanár ur bi
zonyítványa szerint n a g y m e n n y i s é g ű r i i d i u i n o t t a r 
t a l m a z ó v í z . T e r m é s z e t e s s z é n s a v a s ( n e n h e i m i ) 
f ü r d ő k . Kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , 
v e s e , h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , 
m á j - é» l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y és o s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g e k n é l . A nagyhírű é l ő p a 
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközokkel (meleg 
és hidegfürdők, vizgyógyintézeti kezelés, másságé, svédtorna, 
diatikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u 
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május. 13-től június lS-ig és aug. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á s v á n y -
v i z , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he
lyet foglal el, mint gyógy eszköz, háznál is használható é s 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkint egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétköldési hely Élőpatak, de 
kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. P r o s 
p e k t u s t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a z i g a z g a t ó s á g . 

BADEN 
W I E N M E L L E T T . 

PEHSION BIELANIE 
1912-ben megnagyobbítva 

Előkelő családi otthon, legszebb fek
vés, a föherczegi " villák közelében, 
előkelő konyha. — Kert. — Villamos, 
vasúti megállóhely. — Helyközi telefon 
240: — Egész éven át nyi tva.— Tulaj
donos : Mel ly Mayer von Maybaoh. 
Prospektust küld Blochner J. hirdetője, 
Budapest, IV., Semmelweis-utcza 4. sz. 

Az uj 

Utolsó lelet az észak i s a r k o n . 
Frankl in-Társulat nyomdája , Budapest , Í V - Egyetem-ntc ia , 4 . BZ. 
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